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Size chart

Item Size Size range Size range leg Item Size Size range Size range leg
Description waist Description waist
71-79 cm 42-54 cm 71-78 cm 51-56 cm
S 28-31in 17-21in \I:\:-(?I\‘I’IVEN’S S 28-31in 20-22 in
M 79,5—87,5 cm | 48-56 cm 20 M 78-85 cm 56-61 cm
SESSION 31-34in 19-22in i 31-33in 22-24 in
MEN'S L 87-95 cm 52-60 cm XS 62,5-74,5¢cm | 40-45cm
34-37in 20-24 in 25-29in 16-18in
XL 94,5—102,5 cm| 56-64 cm S 71-79 cm 46-51 cm
37-40in 22-25in MOSQUITO 28-31in 18-20in
XS 60-68 cm 40-48 cm M 79,5—87,5 cm | 50-55 cm
24-27 in 16-19in 31-34in 20-22 in
SESSION s 67-75cm 46-54 cm L 87-95 cm 56-61 cm
WOMEN'S 26-30in 18-21in 34-37 in 22-24 in
M 72-80 cm 53-60 cm XS 65-73 cm 46-51 cm
28-31in 21-24 in 26-29 in 18-20in
s 71-79 cm 45-55 cm MOSQUITO s 71-78 cm 51-56 cm
28-31in 18-22 in WOMEN’S 28-31in 20-22 in
FLOW M 79,56-87,5¢cm | 50-60 cm M 78-85 cm 56-61 cm
MEN'S 31-34in 20-24 in 31-33in 22-24 in
L 87-95 cm 55-65 cm S/M 67-87,5 cm 45-60 cm
34-37in 22-26 in SYNCRO 26-34 in 18-24 in
s 79,5—87,5 cm | 45-51 cm L/XL 83—102,5. cm | 55-70 cm
FLOW 31-34in 16-18in 33-40in 22-28in
MEN’S M 87-95 cm 50-55 cm S/M 68-87,5 cm 45-60 cm
20 34-37in 20-22 in MOVEMENT 27-34in 18-24 in
L 94,5-102,5 cm| 55-61 cm L/XL 83-102 cm 55-65 cm
37-40in 22-24in 33-40in 22-26 in
5 71-78 cm 46-56 cm MOVEMENT UNI 51-64 cm 36-44 cm
FLOW 28-31in 18-22in JUNIOR 20-25 i 14-17 in
WOMEN'S M 78-85cm 51-61 cm
31-33in 20-24 in
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(DE)

A ALLGEMEINES

Bitte lesen Sie sich die vorliegende Beschreibung vor Gebrauch des Produkts aufmerksam
durch und beachten Sie die enthaltenen Hinweise. Die Missachtung der folgenden Hinweise
kann zu einer Verminderung der Schutzwirkung dieses Produktes flihren.

Bitte beachten Sie: Bergsteigen und Klettern sind Risikosportarten, die mit unvorhersehbaren
Gefahren verbunden sein kénnen. Sie sind fur alle Unternehmungen und Entscheidungen selbst
verantwortlich. Bitte informieren Sie sich vor der Auslibung dieser Sportarten Uber die damit
verbundenen Risiken. Wild Country empfiehlt, sich vor dem Bergsteigen und Klettern durch
geeignete Personen (z.B. Bergflihrer, Kletterschule) ausbilden zu lassen. Es ist wichtig sich zu
informieren, wie eine eventuelle Rettungsaktion korrekt und sicher ausgeflihrt wird. Bei Missbrauch
oder Falschanwendung lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab. Achten Sie zusatzlich auf die
Zertifizierung aller weiteren Schutzausrlstungskomponenten.

Dieses Produkt wurde geméaB der PSA Verordnung (EU) 2016/425 fir persénliches Schutzausristung
und der in britisches Recht umgesetzten PSA Verordnung 2016/425 her gestellt.

Die EU /UK-Konformitatserklarung kann unter www.wildcountry.com eingesehen werden.

Das Produkt entspricht der Klasse Il flr personliche Schutzausriistung (PSA).

B ANWENDUNGSHINWEISE

Benutzen Sie das Produkt ausschlieBlich fur den Zweck, fir den es konstruiert wurde und
belasten Sie es nicht Uber seine Grenzen hinaus.

$.2: Lebensgefahr
&: Verletzungsrisiko

b/ : Korrekte Anwendung

ie korrekte Anwendung und mdgliche Fehlanwendungen werden in ABBILDUNG B beschrie-
ben.

B1) Zeigt die verschiedenen Klettergurttypen. Die Norm unterscheidet vier Typen von
Klettergurten, die verschiedene Aufgaben erflllen. Wahlen Sie den Typ aus, der zu lhren
Anforderungen passt: Komplettgurte (Typ A fir Erwachsene und B fr Kinder) gewahrleisten
eine aufrechte Hangeposition und verhindern ein Herausrutschen aus dem Klettergurt. Sie
werden fUr Kinder oder beim Tragen eines Rucksackes verwendet. Huftgurte (Typ C) bieten
optimale Bewegungsfreiheit und finden in allen Kletterbereichen Anwendung. Brustgurte (Typ
D) durfen nur in Verbindung mit Hiftgurten (Typ C) verwendet werden, ansonsten sind grobe
Verletzungen maglich, da ein Brustgurt allein keinen ausreichenden Schutz vor Abstiirzen
bietet.

B2) Zeigt die Bedienung der Schnallen am Klettergurt.

B3) Zeigt das Anlegen und Anpassen des Klettergurtes. Entscheidend fur Komfort und
Sicherheit ist es, den Klettergurt in der passenden GréBe zu wahlen. Die Tabelle mit den
GroéBenangaben hilft bei der Orientierung, probieren Sie Ihren Klettergurt aber unbedingt an und
stellen Sie ihn auf Ihre GroBe ein. Die flache Hand sollte gerade zwischen Oberschenkel und
Beinschlaufe passen. Gurte des Typs B dirfen nur von Personen bis maximal 40kg Gewicht
und 130cm KorpergroBe verwendet werden. Fihren Sie vor der Anwendung an einem siche-
ren Ort einen Hangeversuch durch und stellen Sie sicher, dass Ihr Klettergurt gut passt und
komfortabel sitzt.

B4) Zeigt das Einbinden des Klettergurtes in das Sicherungsseil

B5) Zeigt die Verwendung des Klettergurtes mit Zusatzteilen

WARNUNG: Nicht alle méglichen Fehlanwendungen wurden dargestellt.

Der Klettergurt entspricht der Europdischen Norm EN 12277:2015 + A1:2018 Type C
,Bergsteigerausriistung - Anseilgurte” und wurde zum Klettern und Bergsteigen entwickelt.

Das Produkt schitzt vor dem Risiko des Abstiirzens wahren des Kletterns und Bergsteigens.
C SICHERHEITSHINWEISE

Alle Bestandteile sind regelméBig vor und wahrend der Verwendung auf Beschadigungen
zu Uberpriifen. Wenn solche erkannt werden tauschen Sie das Produkt unverziglich aus.
Kontrollieren Sie wahrend des Gebrauchs regelmaBig, ob sich die Schnallen nicht gelost haben
und das Gurtband noch straff sitzt. Beachten Sie, dass feuchtes oder vereistes Gurtband
schwieriger einzustellen ist. ABBILDUNG C

Die mitgelieferte Information (Gebrauchsanleitung) soll bei der Ausriistung aufbewahrt werden.
Das Produkt ist nur von entsprechend ausgebildeten und/oder anderweitig kompetenten
Personen zu benutzen, oder wenn der Benutzer unter direkter Uberwachung durch eine ent-
sprechende Person steht.

Versichern Sie sich, dass kompatible Komponenten verwendet werden. Wir empfehlen aus-
schlieBlich die Verwendung von Bergsteigerausristung, die den relevanten Normen entspricht,
z.B. EN 892 fiir Seile, EN12275 fir Karabiner.

WARNUNG

‘Wenn der geringste Zweifel hinsichtlich der Sicherheit des Produkts besteht, ist dieses sofort
zu ersetzen.

-Jegliche Verdnderung am Produkt kann schwerwiegende Folgen fir die Sicherheit nach sich
Ziehen.

D LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produktes ist von zahlreichen Faktoren abhéngig, etwa der Artund Haufigkeit
des Gebrauchs, Abrieb, UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Eis, Witterungseinfliissen, Lagerung und
Schmutz(Sand, Salz, usw). Siekannsichunterextremen Bedingungenaufeine einzige Verwendung
verkirrzen oder noch weniger, wenn die Ausrlstung noch vor dem ersten Gebrauch (z.B. am
Transport) beschadigt wird. Bitte beachten Sie: Aus Synthetikfasern hergestellte Produkte
unterliegen auch im unbenutzten Zustand einer gewissen Alterung, die in erster Linie von
klimatischen Umwelteinfliissen sowie dem Einfluss von ultravioletter Strahlung abhangig ist.
Richtwerte zur maximalen Lebensdauer des Produkts:

Nie: Korrekte Lagerung: Bis zu 10 Jahre ab Herstelldatum

Selten: Ein-bis zwei mal pro Jahr: Bis zu 7 Jahre

Gelegentlich: Einmal pro Monat: Bis zu 5 Jahre

RegelméBig: Mehrmals pro Monat: Bis zu 3 Jahre

Haufig: Jede Woche: Bis zu 1 Jahre

Sténdig: Fast taglich: Bis zu 1/2 Jahr

Aufgescheuerte Fasern sind ein sicheres Zeichen daflr, dass das Produkt ausgesondert werden
muss.

E REINIGUNG, LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG

Hinweise zur korrekten Lagerung und Pflege gibt ABBILDUNG E.

Bitte achten sie darauf, dass dieses Produkt nicht mit aggressiven Chemikalien (z. B.
Batteriesdure, Losungsmittel, ...) in Berlihrung kommt, oder extremen Temperaturen ausge-
setzt ist. Beide kdnnen die mechanischen Eigenschaften der Materialien negativ beeinflussen.
Stellen Sie sicher, dass das Produkt bei Lagerung und Transport sicher und vor Beschédigungen
geschutzt verstaut ist

Verwenden Sie zu diesem Zweck den mitgelieferten Schutzbeutel oder einen anderen
Transportbehélter (z.B. Seilsack). )

Waschen Sie das Produkt falls nétig (Kontakt mit Schmutz, Salzwasser u.A.) in lauwarmem
Wasser und spulen Sie es anschlieBend gut mit klarem Wasser (max. 30°). Stellen Sie sicher,
dass das Produkt nicht mit Chemikalien in Bertihrung kommt. Trocknen Sie es nach jedem
Nasswerden bei Zimmertemperatur.

Desinfizieren Sie das Material nur mit Stoffen, die keinen Einfluss auf die verwendeten
Synthetikmaterialien haben.

F KENNZEICHNUNG

WILDCOUNTRY : Marke des Herstellers

Session Men’s/ Session Women’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men’s/ Flow Women’s/ Flow
2.0 Women’s/ Mosquito/ Mosquito Women’s/ Syncro/ Movement/ Movement Junior:
Produktname

XS/SIM/L/XL/UNI: GroBe

EN12277: Fir alpine Klettergurte gliltige Norm

C € Bestétigt die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425

Benannte Stelle fiir die Durchfiihrung der EU-Baumusterpriifung (Modul B) / Benannte
Stelle fiir die Fertigungskontrolle (Modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) ltaly

UK

CA: bestétigt die Einhaltung der in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425
8503: Zugelassene Stelle, die die britische Baumusterpriifung (Modul B) durchfihrt/
Zugelassene Stelle fur die Fertigungskontrolle (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: Typenbezeichnung des Anseilgurtes

xxAmmyy: Angabe zur Ruckverfolgbarkeit

xx: Index (Verweis auf aktuelle Zeichnung)

A: Produktionscharge

(A = erste Charge der Produktion des Monats)

mm: Monat der Herstellung (01 = Januar)

yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)

Made in xxxxx: Herkunftsland

Beim Anseilgurt vom Typ B: maximales Gewicht und maximale KorpergroBe

Piktogramm, das zeigt, wie alle Schnallen und Verstelleinrichtungen geschlossen und gesi-
chert werden

sy Bestétigt, dass das Produkt der UIAA-Norm entspricht.

: Piktogramm, das darauf hinweist, die Bedienungsanleitung zu lesen
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, -39100 Bozen -
Italy: Marke, Name und Adresse des Herstellers
Importeur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Wild  Country Oberalp S.PA. garantiert, dass alle seine Produkte ab Werk frei
von Verarbeitungs- und Materialfehlern sind, sofern wir nicht in unserer Untersuchung fest-
stellen, dass sie verschlissen, zweckentfremdet oder unsachgemdB verwendet wurden.
Diese Garantie versteht sich als Ergénzung zu lhren gesetzlichen Anspriichen, die davon unberthrt
bleiben. Wild Country - Oberalp S.PA. behalt sich vor, die Bauweise und die technischen Daten von in
dieser Anleitung beschriebenen Produkten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern. Alle angegebenen
Gewichts-, MaB- und GréBenangaben verstehen sich als Nennwerte.



(EN)
A GENERAL
Please read these instructions thoroughly before using this product and follow all the infor-
mation contained within. Failure to observe these instructions can lead to a reduction in the
protection this product provides.
Please note: mountaineering and climbing are dangerous sports which may lead to unforeseable risks.
You are personally responsible for every action and decision you take. You should acquaint yourself with
the related risks before undertaking these activities. Wild Country recommends that you seek proper
training from professionals (such as mountain guides or climbing schools) before any mountain-related
activity. It is important to become familiar with rescue operations and how they are carried out safely and
correctly. The manufacturer declines any responsibility in case of improper or wrong use. Make sure all
the components in your protection equipment are certified.
This product is made in conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and with Regulation
2016/425 on personal protective equipment as brought into UK law and amended.
You can view the EU and UKCA Declaration of Conformity under www.wildcountry.com.
The product meets the category lIl for personal protective equipment (PPE).
B INSTRUCTIONS FOR USE
_On:_y use the product for the purpose for which it was constructed and never burden it beyond
its limits.
'é‘: Danger to life

: Risk of injury

: Correct use

he correct use and possible misuses are illustrated in IMAGE B.
B1) shows the different types of harness. There are usually four types of harnesses which have
been conceived for diverse uses. Choose the type which best suits your practice: the full har-
ness (Type A for adults and B for children) ensures an upright position and avoids any slipping
out from the harness. They are used for children or when carrying a rucksack. A seat harness
(type C) allows optimal freedom of movement and is used for all types of mountaineering. A
chest harness (Type D) can only be used together with a seat harness (Type C). Failure to do so
may lead to bad injuries, since a chest harness in itself does not grant any protection from falls.
B2) shows how to use the buckles on the harness.
B3) shows how to fasten and adjust the hamess. To guarantee comfort and safety, it is
imperative that you choose a harness in the correct size. The size chart will guide your choice,
although you should try the harness on and adjust it according to your size. You should be
able to pass your hand held flat between your thigh and the leg loop. Type B harnesses should
only be used by people weighing 40 kg or less and whose height is 1,30 mt maximum. Before
using your harness, hang in it from a safe place and make sure it sits well and is comfortable.
B4) shows how to tie in the safety rope to the harness.
B5) shows how to use additional parts with your harness.
WARNING: We have not shown all possible misuses.
This harness complies to the European Norm EN 12277:2015 + A1:2018 Type C
“l‘\/logntaineering Equipment - harnesses” and has been developed for mountaineering and
climbing.
This product protects against the risk of falling during climbing and mountaineering.
C SAFETY INSTRUCTIONS
Every component should be checked for signs of damage and wear before and during each
use. If you come across any of these, you should retire the product immediately. During use,
you should constantly check that the buckles have not come loose and the webbing is still tight.
Please note that a wet or frozen harness is adjusted with more difficulty.
The instructions for use supplied with the product are always to be stored with the product. This
product is only to be used by appropriately trained and/or competent persons, or when the user is
under the direct supervision of such a qualified person.
Please make sure that all components being used are compatible. We recommend the exclu-
sive use of climbing equipment which complies with the relevant standards, for example: EN
892 for ropes, EN12275 for carabiners.
WARNING
-If there is the least doubt about the safety of the product, it is to be replaced immediately.
-Any change to this product can reduce safety significantly.
D LIFESPAN
The lifespan of the product is dependent on a number of factors, such as the manner and
frequency of use, UV exposure, moisture, ice, affects of weather, storage conditions, and dirt
(sand, salt, etc.). Under extreme conditions the lifespan can be reduced to a single usage
or even less, if the equipment has suffered damage (for example during transport) before ever
being used. Please note: Products manufactured from synthetic fibres are subject to ageing
even when not used. This ageing depends mainly on environmental conditions as well as the
impact of UV light.
Indications of the product’s maximum lifespan:
Never: Correct storage: up to 10 years since production
Once or twice a year: up to 7 years
Once a month: up to 5 years
More times a month: up to 3 years
Every week: up to 1 year
Almost daily: up to 0.5 year
Frayed yarn clearly means that the product must be replaced.
E CLEANING, STORAGE, TRANSPORT AND SERVICING
See diagram E for guidelines on correct storage and care.
Do not allow this product to come into contact with aggressive chemicals (e. g. battery acid,
solvents) or expose it to extreme temperatures as these events can have a negative impact on
the mechanical features of the materials.
gnsure that the product is kept safe during storage and transport and is protected from
lamage.

For this purpose, please use its protective bag or something similar (for instance the rope bag)
If necessary (eg. contact with dirt or salted water), wash the product in lukewarm water and
and rinse with clear water (max. 30°). Make sure that the product does not come into contact
with chemicals. Leave to dry at room temperature.
Disigfect the material only with substances which have no impact on the synthetic material
used.

F IDENTIFICATION LABELS

WILDCOUNTRY :

Manufacturer’s brand

Session Men’s/ Session Women’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men’s/ Flow Women'’s/ Flow 2.0
Women’s/ Mosquito/ Mosquito Women’s/ Syncro/ Movement/ Movement Junior: Product
name

XS/S/M/L/XL/UNI: Size

EN12277: Current Norm for alpine harnesses

C€: Confirms adherence to the Regulation (EU) 2016/425

2008: Notified body performing the EU type examination (module B) / Notified body con-
trolling the manufacturing (module C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)
Z.l. Villanova 7/a
32012 Longarone (Bellunoy ltaly

EE: confirms adherence to the Regulation 2016/425 on personal protective equipment as
brought into UK law and amended

8503: Approved body performing the UK type examination (Module B)/ Approved body con-
trolling the manufacturing (Module C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: Description of the type of harness

xxAmmyy: Information on traceability

xx: Index

(Reference to current drawing)

A: Production batch (A = first batch of the production month)

mm: Month of manufacture

(01 = January)

yy: Year of manufacture (13 = 2013)

Made in xxxxx: Country of origin

For Type B harnesses: maximum weight and maximum height

Mark which shows how the buckles and other adjusting parts are fastened and secured.

ﬂé This confirms that the product has been manufactured in accordance with the UIAA norm.

: Pictogramm indicating that the instructions for use must be read.
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Brand, name and address of manufacturer
Importer:
Oberalp UK LTD
Unit F1 = Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GUARANTEE
WildCountry-OberalpS.P.A. guaranteesallofits productsfromnewagainst defectsinworkmanshipor
materials, unlesstheproducthasbeenwornout, misusedorabusedas determinedby ourexamination.
This guarantee is in addition to your statutory rights which remain unaffected. Wild Country
- Oberalp S.PA. reserves the right to modify without notice the design and specifications of
products described in these instructions. All weights, dimensions and sizing specifications where
quoted are nominal.



(Im)
A AVVERTENZE GENERALI
Prima di utilizzare il prodotto leggete accuratamente le presenti istruzioni per I'uso e osservate le
indicazioni in esse contenute. La non osservanza dei seguenti suggerimenti pud comportare una
diminuzione dell'azione protettiva di questo prodotto.
Attenzione: I'alpinismo e I'arrampicata sono discipline rischiose che possono essere legate a
pericoli imprevedibili. Siete responsabili di qualsiasi azione e decisione. Informatevi sui rischi ad
esse correlati prima di svolgere queste attivita sportive. Wild Country consiglia di seguire corsi
di formazione con persone idonee (es. guide alpine, scuole di arrampicata) prima di dedicarsi
all'alpinismo e all’arrampicata. E’ importante considerare come un eventuale salvataggio possa
essere eseguito in modo sicuro ed efficace. Il produttore declina ogni responsabilita in caso di
inosservanza o uso inappropriato. Prestate inoltre attenzione alla certificazione di tutti gli ulteriori
componenti di protezione.
Questo prodotto e stato fabbricato in conformita al Regolamento (UE) 2016/425 per dispositivi di
protezione individuale (DPI) e al Regolamento 2016/425 recepito nel diritto nazionale del Regno
Unito.
La dichiarazione di conformita UE/UK potra essere consultata su www.wildcountry.com.
Il prodotto corrisponde alla categoria terza dei DPI (Dispositivo di protezione individuale).
B INDICAZIONI PER L'USO
Utilizzate il prodotto esclusivamente ai fini per le quali & stato costruito e non forzatelo oltre i
Suoi limiti costruttivi.
$.€‘: Pericolo di morte
&: Pericolo di ferimento

: Uso corretto
Il'corretto utilizzo e | possibili impieghi errati vengono illustrati nella FIGURA B
B1) indica | diversi tipi di imbrago. Si distinguono, di norma, quattro tipi di imbraghi, a seconda delle
loro funzioni. Scegliete il tipo in base alle vostre esigenze: I'imbrago completo (Tipo A per adulti e B
per bambini) assicura una posizione appesa dritta ed evita di scivolare fuori dal’imbrago. Vengono
utilizzati generalmente per bambini oppure se si indossa uno zaino. Gli imbraghi (imbraghi bassi di
Tipo C) ottimale liberta di movimento e sono utilizzati in tutti gli ambiti dell’arrampicata. Limbrago
pettorale (Tipo D) pud essere utilizzato solamente con gli imbraghi bassi (Tipo C), altrimenti si corre il
rischio di subire lesioni gravi in quanto da solo non garantisce la protezione contro le cadute dall’alto.
B2) Indica le modalita di regolazione della fibbia sull'imbrago
B3) Indica la regolazione e sistemazione dell'imbrago. E essenziale scegliere I'imbrago della
misura corretta per garantire comfort e sicurezza. Consultare la tabella con le misure. Provate
I'imbrago prima dell’'utilizzo e assicuratevi che sia della misura giusta. Dovreste riuscire a far
passare una mano tra la coscia e il cosciale. Gli imbraghi di tipo B devono essere utilizzati sola-
mente da persone del peso massimo di 40 kg e 1.30 m di altezza. Prima dell’utilizzo, effettuate
una prova di sospensione in un luogo al sicuro, accertatevi che il vostro imbrago sia comodo
e di aver scelto la misura giusta
B4) Indica I'inserimento della corda di sicurezza nell'imbrago
B5) Indica I'utilizzo del'imbrago con parti supplementari
ATTENZIONE: Non sono stati rappresentati tutti i possibili casi di uso inappropriato.
L'imbrago € conforme alla Norma europea EN 12277:2015 + A1:2018 Type C “Attrezzatura
da alpinismo - imbracature” ed & stato sviluppato per I'arrampicata e ['alpinismo.
Il prodotto protegge dal rischio di caduta durante la pratica dell’alpinismo e dell’arrampicata.
C INDICAZIONI DI SICUREZZA
Assicuratevi di controllare tutte le componenti dell’imbrago per eventuali danni prima e durante
I'utilizzo. In caso se ne riscontrino, sostituitelo immediatamente. Durante I'utilizzo, controllate
costantemente che la fibbia sia agganciata e la cintura sia sempre ben regolata. Attenzione: un
cinturone umido o congelato si regola con maggior difficolta. FIGURA C
Le informazioni fornite (istruzioni per I'uso) devono essere conservate insieme all'attrezzatura. Il pro-
dotto deve essere utilizzato solo da persone adeguatamente qualificate e preparate, e/0 competenti
formate in altro modo, o se I'utente € sorvegliato direttamente da una persona idonea.
Assicuratevi che vengano utilizzati componenti compatibili. Consigliamo I'uso esclusivo
di attrezzatura per alpinismo corrispondente alle norme rilevanti, es. EN 892 per le corde,
EN12275 per i moschettoni.
ATTENZIONE
-In caso di minimo dubbio sulla sicurezza del prodotto occorre sostituirlo immediatamente.
-Qualsiasi modifica al prodotto pud comportare delle gravi conseguenze per la sicurezza.
D DURATA
La durata del prodotto e fortemente influenzata dai seguenti fattori: frequenza e modalita di
utilizzo, logorio, raggi UV, umidita, ghiaccio, agenti atmosferici, stoccaggio e sporcizia (polvere,
sale ecc.). In presenza di condizioni estreme puo ridursi fino a un unico uso o ancora meno,
se I'attrezzatura & danneggiata ancora prima dell’'uso (es. durante il trasporto). Prestate inoltre
attenzione al fatto che i prodotti realizzati con fibre sintetiche, anche quando non vengono usati,
sono soggetti a un certo invecchiamento dovuto specialmente a fattori climatici come I'influen-
za dei raggi ultravioletti. Valori di riferimento per la massima durata del prodotto:
Nessun utilizzo: stoccaggio corretto: fino a dieci anni dalla produzione
Una o due volte all’anno: fino a sette anni
Una volta al mese: fino a 5 anni
Piu volte al mese: fino a 3 anni
Ogni settimana: fino ad 1 anno
Quasi quotidianamente: fino a 1/2 anno
Fibre consumate sono un segnale evidente che il prodotto deve essere sostituito.
E PULIZIA, STOCCAGGIO, TRASPORTO E MANUTENZIONE
La FIGURA E fornisce le indicazioni per un corretto stoccaggio e manutenzione.
Fate attenzione affinché il prodotto non entri in contatto con agenti chimici aggressivi come
I'acido delle batterie, solventi e sali 0 sia esposto a temperature estreme. In entrambi i casi le
caratteristiche del materiale possono essere alterate gravemente.
Assicurarsi che il prodotto venga conservato in condizioni di sicurezza e protetto da danni
durante il deposito e il trasporto.
Utilizzate, per questo scopo, la custodia in dotazione, o una di un altro tipo (ad esempio |l
sacco della corda)
Se necessario (contatto con sporco, acqua salata o altro), lavate questo prodotto in acqua
tiepida e sciacquatelo a fondo con acqua pulita (max. 30°). Assicuratevi che il prodotto non
entri in contatto con agenti chimici. Se si inumidisce, asciugatelo a temperatura ambiente.
Disinfettate il materiale solo utilizzando stoffe che non influiscono sui materiali sintetici utilizzati.

F MARCATURA

WILDCOUNTRY : Marchio del fabbricante

Session Men’s/ Session Women'’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men’s/ Flow Women’s/ Flow 2.0
Wo(rjnet? ’s/ Mosquito/ Mosquito Women’s/ Syncro/ Movement/ Movement Junior: Nome del
prodotto

XS/SIM/L/XL/UNI: Taglia

EN12277: Norma in vigore concernente gli imbraghi per I'alpinismo

C € Simbolo di conformita rispetto al Regolamento (UE) 2016/425

2008: Ente notificato che ha svolto I'esame UE del tipo (Modulo B) / Ente notificato che ha
svolto il controllo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.. Villanova 7/a

32012 Longarone (Bellunoy) ltaly

EE: Fabbricato in conformita al regolamento (UE) 2016/425 recepito nel diritto nazionale del
Regno Unito

8503: Ente autorizzato a rilasciare I'attestato di certificazione nel Regno Unito (Modulo B)/ Ente
autorizzato che ha svolto il controllo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo C2):
CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: Descrizione dei vari tipi di imbrago

xxAmmyy: Indicazione per la tracciabilita

xx: Indice

(Riferimento al disegno corrente)

A: Lotto di produzione (A = primo lotto del mese di produzione)

mm: Mese di fabbricazione

(01 = Gennaio)

yy: Anno di fabbricazione (13 = 2013)

Made in xxxxx: Paese d’origine

Per imbraghi di tipo B: Peso massimo e altezza massima consentiti

Simbolo che mostra come si chiudono e assicurano tutte le fibbie e i punti di regolazione

ﬂé Il prodotto e conforme alla normativa UIAA.

: Pittogramma che invita alla lettura delle istruzioni per I'uso
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Marchio, nome ed indirizzo del fabbricante
Importatore:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menali,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANZIA
Wild Country - Oberalp S.PA. garantisce tutti i suoi prodotti, in quanto nuovi, con-
tro difetti di lavorazione o nei material, a meno che il prodotto non sia stato sog-
getto a usura, uso improprio 0 non corretto, come rilevato da una nostra analisi.
La presente garanzia & da considerarsi aggiuntiva rispetto ai diritti legali dell’utente che restano
integri. Wild Country - Oberalp S.PA. si riserva il diritto di modificare senza preawviso il design e
le specifiche prodotto descritte nelle presenti istruzioni. Tutte le specifiche di peso, dimensione
e taglia, laddove indicate, sono nominali.



(FR)

A GENERALITES

Lisez S.V.P. ces instructions avec attention avant d'utiliser le produit et observez les recom-
mandations qui s’y trouvent. La non-observance des instructions qui suivent peut mener a une
réduction de la protection offerte par ce produit.

Attention: I'alpinisme et I'escalade sont des sports a risque pouvant présenter des dangers
imprévisibles. Vous assumez toute la responsabilité pour vos entreprises et vos décisions.
Informez-vous sur les risques liés a ces activités sportives avant de vous lancer dans leur
pratique. Avant de vous lancer dans I'alpinisme ou I'escalade, Wild Country vous recommande
de suivre une formation auprés de personnes compétentes (guides de montagne ou écoles
d’alpinisme p. ex.). Il est important de savoir comment conduire une opération de sauvetage
de fagon slre et correcte. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de mauvais usage
de I'équipement ou d’erreur d'utilisation. Observez en outre la certification de tous les autres
éléments de votre équipement de sécurité.

Ce produit est fabriqué en accord avec le réglement (UE) 2016/425 sur les EPI et avec le
reglement 2016/425 mis en oeuvre dans le droit britannique.

La déclaration de conformité peut étre lue sur www.wildcountry.com.

Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) de deuxieme troisiéme classe.

B RECOMMANDATIONS D’UTILISATION

Utilisez ce produit exclusivement aux fins pour lesquelles il a été fabriqué et ne I'employez pas
au-dela de ses limites d’utilisation.

$.é: Risque de déces

/\: Risque de blessure

/" Utilisation correcte

[utilisation correcte ainsi que des manipulations inadaptées sont présentées dans I'lLLUS-
TRATION B.

B1) Présentation des différents types de baudriers d’escalade. La norme différencie quatre types
de baudriers d’escalade, qui remplissent chacun des fonctions particuliéres. Choisissez le type
de baudrier qui répond a vos besoins: les baudriers complets (type A pour les adultes et B pour
les enfants) assurent une position droite en suspension et empéchent de glisser hors du baudrier.
lls sont utilisés pour les enfants ou lors du portage d’un sac a dos. Les baudriers-cuissards (type
C) fournissent une excellente liberté de mouvement et sont utilisés dans tous les segments de
I'escalade. Les baudriers de torse/sangles de poitrine (type D) ne doivent étre utilisés qu’en com-
binaison avec des baudriers-cuissards (type C); ils n'offrent pas de protection suffisante contre
les chutes s'ils sont utilisés seuls et présentent de gros risques de blessures dans un tel cas.
B2) Utilisation et manipulation des boucles sur le baudrier d’escalade.

B3) Mise en place et réglages du baudrier d’escalade. Pour assurer le confort et la sécurité, il
est impératif de choisir son baudrier dans la bonne taille. Le tableau des tailles sert d’orientation
de base, mais il est impératif d’essayer le baudrier et de le régler a sa taille. La main a plat doit
pouvoir passer entre la cuisse et la sangle de cuisse. Les baudriers de type B sont réservés
aux personnes d’un poids jusqu’a 40 kg et d’une taille de 130 cm au maximum. Avant d’utiliser
le baudrier, choisissez un endroit slr et effectuez un test de suspension; assurez-vous que le
baudrier est bien adapté et confortable.

B4) Encordement du baudrier avec la corde d’escalade.

B5) Utilisation du baudrier avec des piéces d’équipement supplémentaires.

ATTENTION: toutes les manipulations erronées ne sont pas forcément décrites.

Le baudrier d’escalade répond a la norme européenne EN 12277:2015 + A1:2018 Type C
«équipement d’escalade — harnais» et est concu pour 'escalade et I'alpinisme.

Ce produit protege du risque de chute lors de I'escalade et Ialpinisme.

C MESURES DE PRECAUTION

Tous les éléments doivent étre controlés avant et durant I'utilisation, pour détecter d'éventuels
dommages. Remplacez immédiatement le produit en cas de détection d’'un dommage. Durant
I'utilisation, assurez-vous régulierement que les boucles sont bien fermées et que le baudrier est
maintenu fermement en place. Prenez note que des sangles humides ou gelées sont plus difficiles
a manipuler. ILLUSTRATION C

Les informations (mode d’emploi) qui accompagnent le produit doivent étre rangées avec
I'équipement. Le produit ne doit étre utilisé que par des personnes formées et/ou compétentes
dans le domaine; I'utilisateur doit sinon se trouver sous la supervision directe d’une personne
compétente.

Assurez-vous que les différents éléments utilisés sont compatibles entre eux. Nous recomman-
dons exclusivement I'utilisation d’équipement d’alpinisme répondant aux normes de référence,
p. ex. EN 892 pour les cordes ou EN 12275 pour les mousquetons.

AVERTISSEMENT

-En cas de moindre doute concernant la sécurité du produit, celui-ci doit &tre remplacé immé-
diatement.

-Toute modification ou transformation du produit peut déboucher sur des conséquences graves
en matiere de sécurité.

D DUREE DE VIE

La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, comme la fréquence d’utilisation,
les expositions a I'abrasion, aux rayons UV et a I'humidité et a la glace; les conditions météo-
rologiques, le stockage et le contact avec des salissures (sable, sel, etc.). Dans des conditions
extremes, la durée de vie peut étre réduite a une seule utilisation, voire moins, si I'équipement
subit des dommages avant son premier emploi (lors du transport p. ex.). A observer: les
produits fabriqués en fibres synthétiques subissent aussi un vieillissement lorsqu’ils ne sont
pas utilisés, qui dépend en premier lieu des influences de I'environnement et de I'exposition
aux rayons UV.

Références pour la durée de vie maximum:

aucune / stockage adéquat: jusqu’a 10 ans a partir de la date de fabrication

une a deux fois par an: jusqu’a 7 ans

une fois par mois: jusqu’a 5 ans

plusieurs fois par mois: jusqu’a 3 ans

chaque semaine: jusqu’a 1 an

ratiquement tous les jours: jusqu’a 6 mois

En cas d’esquilles ou d’écornures sur le produit, il faut impérativement le retirer de la circulation.
E NETTOYAGE, STOCKAGE, TRANSPORT ET ENTRETIEN

LILLUSTRATION E fournit des conseils sur la maniére de bien ranger et entretenir I'équipement.
Prenez garde de ne pas mettre en contact I'équipement avec des produits chimiques agressifs
(p. ex. acide de batterie, solvant, ...), ou de I'exposer a des températures extrémes. Dans les
deux cas, les propriétés mécaniques des matiéres peuvent s’en trouver altérées.
Assurez-vous que le produit est rangé de fagon sCre lors de son stockage et du transport et qu'il est
protégé de tout risque de dommage.

Utilisez pour cela le sac de protection livré avec le produit, ou un autre moyen de protection
(sac pour corde p. ex.).

Lavez le produit si nécessaire (contact avec de la saleté, de I'eau salée, etc.) avec de I'eau
tiede, puis rincez-le avec de I'eau claire (max. 30°). Assurez-vous que votre équipement
n’entre pas en contact avec des produits chimiques. S'il est mouillé, séchez votre matériel a
température ambiante.

Ne désinfectez votre matériel qu’a I'aide de produits n’ayant pas d’influence sur les matériaux
synthétiques utilisés.

F INSCRIPTIONS

WILDCOUNTRY : Marque du Fabricant

Session Men’s/ Session Women'’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men’s/ Flow Women’s/ Flow 2.0
Wo(rjnetn ’s/ Mosquito/ Mosquito Women’s/ Syncro/ Movement/ Movement Junior: Nom du
produi

XS/S/IM/L/IXL/UNI: Taille

EN12277: norme appliquée aux baudriers d’escalade

C € Atteste la conformité avec le réglement (UE) 2016/425

2008: Organisme notifié réalisant I'examen de type UE (module B) / Organisme notifié contré-
lant la fabrication (module C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) ltaly

EE: confirme I'adhésion au réglement (UE) 2016/425 mis en oeuvre dans le droit britannique
8503: Organisme agréé effectuant 'examen de type britannique (module B)/ Organisme agréé
contrélant la fabrication (Module C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: description du type de baudrier

xxAmmyy: Informations de tracabilité

xx: Index (Référence au dessin courant)

A: Lot de production (A = premier lot de mois de production)

mm: Mois de fabrication (01 = Janvier)

yy: Année de fabrication (13 = 2013)

Made in xxxxx: Pays d’origin

Pour les baudriers de type B:poids maximum et taille maximum de ['utilisateur

Pictogramme montrant comment tous les dispositifs de fermeture et les boucles doivent étre
fermés et sécurisés

@ Confirme que le produit répond aux normes UIAA.

DE]: Pictogramme invitant a lire les instructions d’utilisation

Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Marque, nom et adresse du fabricant

Importateur:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTIE

Wild Country - Oberalp S.PA. garantit I'ensemble de ses produits contre
tout défaut de fabrication ou de matériau, sauf si le produit a été usé, endomma-
gé ou utilisé de fagon abusive, comme en attestera notre examen.
Cette garantie vient s’ajouter a vos droits Iégaux, sans les affecter. Wild Country - Oberalp
S.PA. se réserve le droit de modifier sans préavis la conception et les spécifications des
produits décrits dans les présentes instructions. Les spécifications relatives au poids, aux
dimensions et a la taille sont nominales, le cas échéant.



(ES)

A INFORMACION GENERAL

Por favor, lea con detenimiento la presente descripcion antes de usar el producto y siga las
indicaciones que aqui se especifican. La mala aplicacién de las siguientes instrucciones puede
reducir el grado de proteccion de este producto.

Tenga en cuenta que el montafismo y la escalada de montafia son deportes de riesgo que
pueden conllevar peligros imprevistos. Usted es responsable de todas sus acciones y decisio-
nes. Por favor, antes de practicar este tipo de deportes inférmese de los posibles riesgos. Wild
Country recomienda haber realizado algun curso impartido por las personas adecuadas (p. €.
guias de montafa, escuela de escalada) antes de la escalada o del ascenso. Es importante
estar bien informado de cémo actuar correctamente y de forma segura en caso de que se
haya de proceder a un salvamento. El fabricante no asume ninguna responsabilidad en caso
de hacerse un mal uso o un uso equivocado del producto. Compruebe ademés que el resto
de los componentes del equipamiento de proteccién cuenten con certificacion.

Este producto se fabrica conforme al reglamento EPI (UE) 2016/425 y al reglamento EPI
2016/425 aplicado en la legislacion del Reino Unido.

Puede ver la Declaracion UE/UK de Conformidad en www.wildcountry.com.

El producto cumple con los criterios de la clase 3 de los equipos de proteccion personal (EPP).
B INDICACIONES DE USO

Utilice el producto solo para el propdsito para el cual ha sido disefiado y no sobrepase sus
limites de uso.

$.é: Riesgo de muerte

/\: Riesgo de herida
: Uso correcto

| uso correcto y los posibles usos incorrectos se describen en la IMAGEN B
B1) Describe los diferentes tipos de arnés. Segun la norma existen cuatro tipos de arnés que
cumplen diferentes funciones. Elija el tipo que mas se ajuste a sus necesidades: el arnés com-
pleto (tipo A para adultos y B para nifios) garantiza una posicién erguida estando colgado y
evita que se pueda resbalar fuera del arnés. Se utilizan para nifios o cuando se esta cargando
una mochila. El arnés de cadera (tipo C) ofrece una excelente libertad de movimientos y se
puede utilizar en todos los campos de la escalada. El amnés de pecho (tipo D) sélo puede uti-
lizarse en combinacion con el arnés de cadera (tipo C), en caso contrario pueden producirse
graves dafios, ya que un arnés de pecho por si solo no ofrece la seguridad suficiente en caidas.
B2) Describe el manejo de las hebillas del arnés.
B3) Describe cémo colocar y ajustar el arnés. Para garantizar la comodidad y la seguridad es
fundamental que el arnés sea de la talla adecuada. La tabla con el tallaje ayuda a orientarse,
pruébese el arnés y addptelo a su altura. La mano estirada ha de caber justa entre el muslo y
la trabilla de la pernera. El arnés tipo B sélo pueden utilizarlo personas con un peso maximo
de 40 kg. y una altura de 130 cm. Antes de proceder a su uso, haga una prueba en un lugar
seguro y compruebe que su arnés esta bien ajustado v le resulta cdmodo.
B4) Describe como atar el arnés a la cuerda de seguridad.
B5) Describe el uso del arnés con elementos adicionales.
ATENCION: No se han representado todos los usos incorrectos
El arnés cumple con la Norma Europea EN 12277:2015 + A1:2018 Type C “Equipos de
alpinismo y escalada - arneses de seguridad” y ha sido desarrollado expresamente para la
escalada y el montafismo.
Este producto protege del riesgo de caida en la escalada y el montafiismo.
C INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes y durante su uso se ha de comprobar regularmente que ningin componente haya sufri-
do danos. Si encuentra dafios reemplace el producto inmediatamente. Durante su uso com-
pruebe regularmente que las hebillas no han cedido y que la cinta del amnés sigue tensa. Tenga
en cuenta que es mas dificil ajustar la cinta del arnés si esta humeda o congelada. IMAGEN C
La informacién enviada con el producto (manual de instrucciones) debe conservarse junto
con el equipamiento. El producto sélo deben utilizarlo personas que tienen la formacién o la
competencia adecuada para hacerlo, o usuarios bajo la supervision de personas capacitadas.
Asegurese de que utiliza componentes compatibles con el producto. Recomendamos utilizar
exclusivamente equipamiento de escalada que se corresponda con las normas vigentes mas
importantes, por ejemplo, la EN 892 para las cuerdas, o la EN12275 para los mosquetones.
ADVERTENCIA
-Si existe la menor duda acerca de la seguridad del producto, reemplacelo inmediatamente.
-Cualquier modificacién del producto puede afectar gravemente a su seguridad.
D DURABILIDAD
La durabilidad del producto depende de numerosos factores. Por ejemplo, el tipo y la frecuen-
cia de uso, el desgaste, la radiacion UV, la humedad, hielo, factores atmosféricos, la forma de
almacenarlo, la suciedad (arena, sal, etc). En condiciones extremas su vida util puede reducirse
a un solo uso o incluso menos si el equipamiento se ha dafiado antes de ser utilizado (por
ejemplo, al transportarlo). Tenga en cuenta que los productos fabricados con fibra sintética
se deterioran con el tiempo incluso sin ser utilizados, dependiendo fundamentaimente de la
influencia de factores atmosféricos como la radiacién ultravioleta.
Pautas para la méxima durabilidad:
Nunca: almacenamiento adecuado: Hasta 10 afios, a partir de la fecha de creacion
Una hasta dos veces al afo: Hasta 7 afios
Una vez al mes: Hasta 5 afos
Repetidas veces al mes:
Hasta 3 afios
Cada semana: Hasta 1 afio
Diario: Hasta 1/2 afio
Las fibras desgastadas son una sefial inequivoca de que se ha de dejar de usar el producto.
E LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO
Indicaciones sobre el correcto almacenamiento y cuidado del producto en la IMAGEN E.
Asegurese de que el producto no entre en contacto con quimicos agresivos (e.g. Acido de
baterias, disolvente, etc.) 0 se exponga a temperaturas extremas, ya que ambos factores pue-
den afectar negativamente a las caracteristicas mecanicas de los materiales.
Asegurese de que el producto se almacene y transporte de forma segura y que esté protegido
para no sufrir dafos.
Para ello utilice la bolsa de proteccién del amés u otra funda apta para su transporte (p. €j. el
saco de las cuerdas).
En caso necesario (tras la exposicion a suciedad, agua salada, etc.) lave el producto en agua
tibia y aclarelo con agua limpia (max. 30°). Asegurese de que el producto no entre en contacto
con productos quimicos. Déjelo secar a temperatura ambiente cada vez que se moje.
Desinfecte el material sélo con productos que no dafien los materiales sintéticos utilizados.

F IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

WILDCOUNTRY :
Marca de los fabricantes
Session Men’s/ Session Women’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men’s/ Flow Women'’s/ Flow 2.0
Wogiertr 's/ Mosquito/ Mosquito Women’s/ Syncro/ Movement/ Movement Junior: Nombre del
producto
XS/SIM/L/XL/UNI: Tamafio
EN12277: Norma vigente para arneses de escalada alpina
- Confirma la comformidad con la regulacion (UE) 2016/425

2008: Organismo notificado que realiza la evaluacion de tipo UE (mddulo B) / Organismo notifi-
cado que controla la fabricacién (médulo C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)
Z.l. Villanova 7/a
32012 Longarone (Bellunoy Italy

ggd confirma que cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 aplicado en la legislacion del Reino
nido

8503: Organismo autorizado que realiza un examen de tipo en Reino Unido (Mddulo B)/
QOrganismo autorizado que controla la fabricacion (Médulo C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: Descripcién del tipo del arnés de seguridad

xxAmmyy: Datos de trazabilidad

xx: Indice

(Referencia al dibujo actual)

A: Lote de produccion (A = primer lote de produccion del mes)

mm: Mes de fabricacion

(01 = Enero)
yy: Aho de fabricacion
(13 =2013)

Made in xxxxx: Pais de origen
En el arnés de seguridad tipo B: peso maximo y altura maxima.
Pictograma gue muestra como se cierran y aseguran todas las trabillas y elementos de ajuste.

sy Confirma que el producto cumple con la normativa UIAA.

EEI: Pictograma que recomienda leer las instrucciones de uso

Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Marca, nombre y direccién del fabricante

Importador:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTIA

Wild Country - Oberalp S.P.A. proporciona garantia de todos sus productos nuevos en caso de
defectosdefabricacionomateriales, exceptoenaquelloscasosenlosque, unavezlohayamosexa-
minado, concluyamos que el producto se haya desgastado, usado indebidamente o maltratado.
Esta garantia es adicional a sus derechos legales, que permanecen intactos. Wild
Country -Oberalp S.PA. se reserva el derecho a modificar sin previo aviso el disefio y las
especificaciones de los productos descritos en estas instrucciones. Todos los pesos, las
dimensiones y las especificaciones de tamario a los que se asignan un precio son nominales.



(C2)

A VSEOBECNE INFORMACE
Pred pouZitim vyrobku si peclivé proctéte tento popis a dobejte pokynd, které jsou v ném
uye%eﬁy. Nedodrzeni nésledujicich pokynd mdze zapficinit snizeni ochranného ucinku tohoto
vyrobku.
Dbejte na: horolezectvi a lezent jsou rizikové sporty, které mohou byt spojeny s nepfedvidanymi
bezpecimi. Jste sami zodpovédni za vSechna Vase pocinani a rozhodnuti. Prosime, informuijte
se pred zahdjenim téchto sporttl o moznych rizicich. Wild Country doporu¢uje absolvovat pred
horolezectvim a lezenim kurz vedeny kompetentni osobou (napf. horsky priivodce, $kola leze-
ni). Je dllezité byt informovan, jak se spravné a bezpecné provadi piipadna zachranna akce.
Vyrobce za nic neruci, pokud dojde ke zneuziti ¢i Spatnému poutziti vyrobku. Dodate¢né dbejte
na certifikaci u véech ostatnich dopliikovych komponentd.
Tento vyrobek byl vyroben v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 pro osobni ochranné prostred-
ky (OOP) a nafizenim 2016/425 transponovanym do vnitrostatniho prava Spojeného krélovstvi.
Prohlaseni o shode EU/UK naleznete na www.wildcountry.com.
Vyrobek odpovida tetf tfidé ochrany osobnich ochrannych prostfedk (OOP).
B POKYNY PRO POUZIVANI
Pouzivejte tento vyrobek pouze k tomu Ucelu, ke kterému byl zkonstruovan a nadmérné ho nezatézujte.
3¢ Riziko smrti
&: Riziko zranéni
: Spravné pouziti )

pravné pouZiti a mozné Spatné pouZziti jsou popsany ve VYOBRAZENI B.
B1) Ukazuje rozdiné typy $plhacich past. Podle normy se rozlisujl ¢tyfi typy $phacich pés, které slouzi
vzdy rozdingé funkci. Viyberte si ten typ, ktery odpovida Vasim poZzadavkim: kompletni $plhaci pas (typ
A pro dospélé a B pro déti) zarucuje spravnou pozici viseni a zabranuje vyklouznuti ze Splhaciho pasu.
Pouziva se pro déti nebo pfi noSeni batohu. Bederni pas (typ C) poskytuje optimaini volnost pii pohybu
a lze ho pouzit ve vdech druzich lezeni. Prsni tvaz (typ D) se smi pouzivat pouze pfi spojeni s bedernim
pasem (typ C), jinak by mohlo dojit k zavaznym zranénim. Prsni Uvaz sam o sobé totiZ neposkytuje
dostatecnou ochranu pri padu.
B2) Ukazuje navod uvazéni na lezeci pas.
B3) Ukazuje nasazeni a uzplisobeni $plhactho pasu. Pro pohodii a bezpecnost je rozhoduiici vybrat
$plhaci pas odpovidajici velikosti. Pro orientaci pom(ize tabulka s velikostmi, méli byste ale bezpodmi-
ne¢né Splhaci pas vyzkouset a nastavit ho na svou velikost. Plochd ruka by méla pasovat mezi stehno
a smycku pro nohu. Pasy typu B mohou pouZivat pouze osoby do 40kg vahy a 130cm télesné vysky.
Pred pouzitim provedte na bezpetném misté pokus zavéSeni a uijistéte se, Ze Vam Vas Splhaci pas
dobre a pohoding sedi.
B4) Ukazuje zavazani $plhaciho pasu do bezpecnostniho lana.
B5) Ukazuje pouziti $plhaciho pasu s dodatecnymi dily.
VYSTRAHA: Zndzornény nejsou véechny mozné zptisoby chybného pouzivan.
Splhaci popruh odpovida normé EU EN 12277:2015 + A1:2018 Type C ,Horolezecka vyzbroj
- navazovaci Uvazky" a byl vyvinut k lezeni a horolezectvi.
Tento vyrobek chrani pred rizikem padu béhem lezeni a horolezectvi.
C BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
Béhem pouzivani je nutné pravidelné kontrolovat vSechny soucdstky, zda nedoslo k jejich
poskozeni. Pokud k poskozeni dojde, neprodiené vyrobek vymérite. Béhem pouzivani pravidel-
né kontrolujte, zda se neuvolnily prezky a zda je pas stdle napnuty. Berte v potaz to, Ze vihky
nebo zledovatély pas jde nastavit s obtizemi. VYOBRAZENI C
Dodévané informace (ndvod k pouziti) byste méli uchovavat u vystroje. Vyrobek sméji pouzivat
pouze osoby, které absolvovaly odpovidajici vycvik nebo disponuiji jinou odpovidajici kvalifikaci,
pripadné uzivatelg, kteff jsou pod piimym dohledem pfislusné osoby.
Ubezpecte se, zda se pouzivaji kompatibilni komponenty. Doporu€ujeme pouzivat vyhradné
horolezeckou vystroj, kterd odpovidé relevantnim normém, napriklad EN 892 pro lana nebo
EN 12275 pro karabiny.
VYSTRAHA
-Mate-li jakékoli pochybnosti ohledné bezpecnosti vyrobku, ihned jej vymérite.
-Jakékoli pozméfiovani vyrobku mize mit zavazné nésledky pro bezpec¢nost.
D ZIVOTNOST
Zivotnost vyrobku zavisi na mnoha faktorech, napfiklad na zpfisobu a &etnosti pou-
zivani, odéru, ultrafialovém zareni, vihkosti, led, povétrnostnich viivech, skladovani a
znedisténi (pisek, sUl atd.). Za extrémnich podminek se mlZe zkrétit na jediné pouziti
nebo jesté méné, dojde-li k poskozeni vystroje jesté pred prvnim pouzitim (napfiklad pfi pfepra-
vé). Dbejte nésledujicich pokynl: robky vyrobené ze syntetickych vidken podiéhaji i pfi nepo-
uzivani uréitému starnuti, které zavisi v prvni fadé na klimatickych viivech okolniho prostredi a
také na vlivu ultrafialového zareni.
Orientaéni hodnoty maximalini Zivotnosti vyrobku:
Nikdy: Sprdvné skladovani: Az 10 let od data vyroby
1-2x rocné: Az 7 let
1x mésicné: Az 5 let
Nékolikrat mésicné: Az 3 roky
Kazdy tyden: Az 1 rok
Témér kazdodenné: Az pdl roku
Odfrena viakna jsou spolehlivym znamenim toho, ze je nezbytné vyrobek vyradit z pouzivani.
E CISTENI, SKLADOVANI, PREPRAVA A UDRZBA
Pokyny pro spravné skladovani a UdrZbu najdete na obr. E.
Dejte pozor, aby vyrobek nepfisel do styku s agresivnimi chemikaliemi (napf. akumulatorovou
kyselinou, rozpoustédly, ...) a aby nebyl vystaven extrémnim teplotam. Oboji mdze negativné
ovlivnit mechanické vlastnosti materialCl.
Zajistéte, aby vyrobek byl pfi skladovani a prepravé bezpecné ulozen a aby byl chranén pred
poskozenim. K tomuto Ucelu pouzivejte ochranné sacky, které Vam byly doruceny, nebo néjakou
jinou véc vhodnou k preprave (napf. pytel na lano).
Pokud je potieba (styk se $pinou, sland voda, apod.), umyjte produkt ve viazné vodé a posléze
jej ddikladné omyjte Cistou vodou (max 30°). Dbejte na to, aby vyrobek nepfisel do styku s
chemikaliemi. Po kazdém navihnuti vyrobek ususté pfi pokojové teploté.
Materidl dezinfikujte jen latkami, které nemaji viiv na pouzité syntetické materidly.

F OZNACENI

WILDCOWNTRY = Znacka vyrobce

Session Men'’s/ Session Women'’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men's/ Flow Women’s/ Flow 2.0
V\(ongﬁn ’s/ Mosquito/ Mosquito Women's/ Syncro/ Movement/ Movement Junior: Nézev
vyrobku

XS/S/IM/L/XL/UNI: Velikost

EN12277: Norma platnd pro horolezectvi

C € Potvrzuje dodrzeni EU nafizeni 2016/425

2008: Ozndmeny subjekt, ktery provadi EU pfezkouseni typu (modul B) / Ozndmeny subjekt, ktery
provadi kontrolu vyroby (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.\. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

kCI|2: potvrzuje soulad s narizenim (EU) 2016/425, které je implementovéno do préava Spojeného
ralovstv

8503: Schvalovaci organ, ktery provadi prezkouseni typu pro Spojené krélovstvi (Modul B)/

Schvalovaci orgén, ktery provadi kontrolu vyroby (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: Popsani typu navazovaciho lana

xxAmmyy: Udaje pro zpétné sledovani

xx: Index (odkaz na aktudlni vykres)

A: Vyrobni Sarze

(A = prvni vyrobni Sarze v mésici)

mm: Mésic vyroby (01 = leden)

yy: Rok wyroby (13 = 2013)

Made in xxxxx: Zemé plvodu

Uvazovaci lano typu B: maximalni vaha a maximaini télesna vyska

Obréazek ukazujici, jak se zaviraji a zabezpeCuji viechny prezky a zplsoby nastaveni.

@ Potvrzuje, Ze vyrobek odpovida normé UIAA.

: Piktogram upozorfiujicl na nutnost precist si navod k obsluze
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Znacka, jméno a adresa vyrobce
Dovozce:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
Unitefi Kingdom
G ZARUKA
Spole¢nost Wild Country - Oberalp S.PA. poskytuje zaruku na vSechny své produkty,
které byly zakoupeny jako nové, na zévady zpracovani nebo materiélu, pokud u produktu
na zakladé naSeho prezkouseni nedo$lo k opotfebeni, nespravnému pouziti nebo zneuziti.
Tato zéruka je dodatecnou zarukou a doplriuje vase zakonna prava, ktera zlistavaji nedotéena.
Spole¢nost Wild Country - Oberalp S.PA. si vyhrazuje pravo zménit bez upozornéni design a
specifikace produktd popsanych v téchto pokynech. Véechny uvedené hodnoty hmotnosti,
rozmérd a specifikace velikosti jsou jmenovité hodnoty.



(HV)
A ALTALANOS TUDNIVALOK
Kérjlk olvassa el figyelmesen a leirdst a termék haszndlata el6tt és tartsa be az utasitdsokat!
A kbxettkezé utasitasok figyelmen kivil hagyasa a termék védShatdsanak gyengiléséhez
vezethet.
Figyelem: A hegymaszas és a sziklamaszas kockazatos sportdgak, amelyek el6relathatatlan
veszélyekkel jarnak. A sport gyakorlja felel tetteiért és dontéseiért. Kérjuk mar a gyakorlas el6tt
tajékozodjon ezekrdl a sportokrdl és a vellk egyitt jard veszélyekrdl. A Wild Country ajénlja,
hogy a hegy- és sziklaméaszas (izése el6tt vegyen részt tanfolyamokon (példdul hegyi vezetés
vagy méaszo iskola). Tovabba a felhasznalo felelésségéhez tartozik a sikeres mentésakciokhoz
szukséges technikak helyes alkalmazasa. Az ehhez kapcsolédd informaciok beszerzése is az
6 feladata. Visszaélés vagy hibas hasznalat esetén a gyartd nem vallal felelésséget. A felsorol-
takon kivUl figyelienek a tobbi felszerelés minéségére is.
Ezt a terméket az (EU) 2016/425 személyi véddéfelszerelések (PPE) és az Egyestlt Kirdlysag
nemzeti jogaba atiltetett 2016/425 rendelettel dsszhangban gyartottak.
Az EU/UK-megfeleloségi nyilatkozat a www.wildcountry.com oldalon tekintheto meg.
A termeék az egyéni védBeszkézok harmadik osztalyanak felel meg.
B HASZNALATI UTASITASOK
A terméket kizérdlag rendeltetésének megfeleléen haszndlja és ne terhelje tul.
&. Fletveszely

: Sérlilésveszély

: Helyes hasznélat )

helyes alkalmazast és a lehetséges hibas haszndlati formakat a B ABRA mutatja be.

B1) Kiilénbdz6 belild tipusokat abrézol. A szabvany négyféle belilét kilonbdztet meg. Ezeknek
mas és mas szereplk van. Valassza azt a tipust, amely az 6n elvarasainak leginkabb megfelel:
a komplett bellék (A tipus felnStteknek, B tipus gyerekeknek) egyenes fliggést nyujtanak
és megakadalyozzak a bellbdl vald kicsuszast. Ezt gyerekek haszndljak, de hatizsak vise-
lésére is alkalmas. A csfpéheveder (C tipus) optimalis mozgdsszabadsagot nyujt és minden
maszépalyan hasznélatos. A mellhevedert (D tipus) kizérdlag a csipéhevederrel egyltt szabad
hasznaini. Ellenkezd esetben sériiliésveszély fenyeget, mert a mellheveder egyedil nem tud
megakadalyozni egy esést.
B2) A belilén taldlhaté csatok kezelését dbrazolja.
B3) A belil6 felvételét és rogzitését dbrazolja. A kényelem és a biztonsag érdekében meghata-
rozd szerepe van a megfelelé méret kivalasztasanak is. A méreteket tartaimazé tablazat segit
eligazodni, viszont fontos a bell6t felprobdini és testi méreteinkhez igazitani. A kéztenyérnek
szorosan kell dlinia a comb és a labhurok koz6tt. B tipusu belilét maximum 40 kg testsulyd és
130 cm magassagu személyek haszndlhatnak. Sziklamészas el6tt probaljak ki az eszkdzt egy
biztonsagos helyen, és gy&zédjenek meg arrdl, hogy a belilé biztonsagosan és kényelmesen all.
B4) A belil§ biztonsagi kétélbe vald bekdtését dbrézolja
B5) A belilé egyéb kiegészitékkel vald hasznalatat dbrazolja
FIGYELEM: Az dbran nincs feltlintetve az dsszes hibés hasznalati mad.
A maszdé6v megfelel az EN 12277:2015 + A1:2018 Type C ,hegymészo felszerelések — biz-
tonsagi testhevederzetek” eurdpai szabvanynak, és maszasra, valamint hegymaszasra lett
kifejlesztve.
Ez a termek védelmet nyUijt a lezuhands ellen a maszas és a hegymaszas soran.
C BIZTONSAGI UTASITASOK
Minden alkotéelem épségét hasznélat elétt és kdzben is rendszeresen ellendrizni kell. Ha barmi-
lyen rongalast észlel, régton cserélje ki a terméket. Hasznalat kézben rendszeresen ellenérizze
a csatok zartsagat és bizonyosodjon meg arrdl, hogy az év szorosan dll. Ne feledje, hogy a
nedves vagy jeges 6v nehezebben dllithato. C ABRA
Ajanlott a rendelkezésre alld informéciok (pl. haszndlati utasitas) megtartasa. A terméket kiza-
rolag megfeleléen kiképzett és/vagy mas kompetens személyek haszndlhatjgk. Mas esetben
csak akkor szabad alkalmazni, hogyha a haszndld egy kiképzett személy felligyelete alatt all.
Bizonyosodjon meg rdla, hogy kompatibilis alkotéelemeket hasznal. Kizérélag olyan hegyma-
sz¢ felszerelés haszndlatat ajanljuk, amely a relevans normaknak megfelel. llyen példaul az EN
892-es szabvany kotelekre és az EN12275 karabinerekre.
FIGYELEM
-A biztonsagot lletd legkisebb gyanu esetén is ki kell cserélni a terméket.
-A termék barmilyen atalakitasa sulyos kdvetkezményeket vonhat maga utan a biztonsagra
vonatkozoan.
D ELETTARTAM
A termék élettartama szdmos tényez6tél flgg. It felsorolhatok a kévetkez6k: hasznalat modja
és gyakorisaga, surlédas, UV-hatas, nedvesseg, jég, idéjarasi viszonyok, tarolds, kosz (homok,
s, stb.). Szelséséges esetben az egyszeri hasznalat is eléfordulhat, vagy akér anndl kevesebb
is, hogyha a terméek mar haszndlat el6tt séril (pl. szdllitas). Felhiviuk figyelmiket: mUszalakbdl
kész(ilt termékek haszndlattol fliggetlendl is veszitenek a minéségiikbdl, ami elsésorban kdrnye-
zetbeli befolyasoktdl és ultraibolya sugarzasoktal fugg.
Elettartamra vonatkozo tampontok:
Soha (helyes tdrolas esetén): 10 év a gyartas idépontjatdl
1-2 alkalom évente: 7 év
Havi egy alkalom: 5 év
Havi tébb alkalom: 3 év
Minden héten: 1 év
Szinte minden nap: Fél év
A feldorzsolt szalak biztos jelét adjak annak, hogy a termék mar nem alkalmas hasznéalatra.
E TISZTITAS, TAROLAS, SZALLITAS ES KARBANTARTAS
Az E ABRA utasitasokat nyjt a termék taroldséval és apolasaval kapcsolatosan.
Kérjuk figyelien arra, hogy a termék ne érintkezzen erés vegyi anyagokkal (pl. elemsav, olddszer
stb.) és ne tegye ki szélsdséges hémérsékletek veszélyének. Mindkét esetben karosulhatnak az
anyagok mechanikai tulajdonségai.
|Gon(ljloskodjon arrdl, hogy a termék szdllitdsa és taroldsa biztonsagos legyen! Védje a ronga-
astol!
E Q%bél a termékhez tartozé védédobozt vagy egy masik térold eszkdzt hasznaljon (pl. kotél-
zsdl
Ha szlkséges (érintkezett sarral, kosszal, sos vizzel), a terméket langyos vizben mossa, utana
pedig tiszta vizzel 6blitse ki (max. 30°). Figyelien arra, hogy a termék ne érintkezzen vegyi
anyagokkal. Ha vizes vagy nedves, mindig szobahémérsékleten szaritsa.
A terméket csak olyan anyaggal fertétlenitse, amelyek nincsenek hatassal az elemeket képezd
szintetikus anyagokra.

F MEGJELOLES

WILDCOUNTRY :

A gyarté markaneve

Session Men'’s/ Session Women'’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men’s/ Flow Women’s/ Flow 2.0
Women’s/ Mosquito/ Mosquito Women’s/ Syncro/ Movement/ Movement Junior: Termék neve
XS/S/IM/L/IXL/UNI: Méret

EN12277: Alpesi belil6kre érvényes szabvany

C€: Igazolja az (EU) 2016/425 rendelet betartasat.

2008: Az EU tipusvizsgalatat végzé bejelentett szervezet (B modul) / A gyartast ellen6rzé beje-
lentett szervezet (C2 modul):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)
Z.\. Villanova 7/a
32012 Longarone (Belluno) Italy

EE: megerdsiti az Egyeslilt Kirdlysag jogszabalyaiban lévé (EU) 2016/425 rendelet betartdsét
8503: Az Egyesitilt Kirdlyséag tipusvizsgdlatat végzd, jovahagyott testllet (B Modul)/ A gyartast
ellendrzé bejelentett szervezet (C2 modul):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: A belllé tipusanak megnevezése

xxAmmyy: Nyomonkdvetéssel kapcsolatos adatok

xx: Index (utaldjel a jelen mintara)

A: Sorozatgyartas (A = elsd sorozat a gyartasi hénapban)

mm: Gyartasi hdnap (01 = januér)

yy: Gyartasi év (13 = 2013)

Made in xxxx: Szérmazés

B tipusu bell esetén:maximalis testsuly és maximalis magassag

Jel, amely a csatok és mas &llithaté elemek zarésat és biztositasat mutatja.

@ Igazolia, hogy a termék megfelel az UIAA szabvanynak.

: Hasznédlati utmutaté elolvaséaséra utald piktogramm
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy: A
gyarté markéja, neve és cime
Importér:
Oberalp UK LTD
Unit F1 = Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom

G GARANCIA
A Wild Country - Oberalp S.PA. garanciat vallal minden (j termé-
kére  gyartdsi vagy anyaghiba esetén, kivéve ha a termék elhasz-

nalodott, helytelenll haszpdltak, vagy ha a vizsgdlatunk szerint visszaélés tortént vele.
Ez a garancia kiegésziti az On térvényes jogait, amelyek valtozatlanok maradnak. A Wild Country
- Oberalp S.PA. fenntartja a jogot, hogy a jelen Utmutatdban leirt termékek felépitését és részletes
leirasat elézetes értesités nélkil modositsa. Minden megadott témeg, méret és méretmeghata-
rozas névleges.



(NL)

A ALGEMEEN
Lees de beschikbare beschrijving voor gebruik van het product goed door en let op de aan-
wijzingen die erin staan. Als er niet goed wordt gelet op de volgende aanwijzingen kunnen bij
gebruik van het product gevaren ontstaan.
Let op: bergbeklimmen en klimmen zin risicovolle sporten die met onvoorziene gevaren
gepaard kunnen gaan. U bent voor alle acties en beslissingen zelf verantwoordelijk. Stelt u zich
voor uitoefening van deze sporten eerst op de hoogte van de hiermee gerelateerde risico’s.
Wild Country adviseert om voor het bergbeklimmen of klimmen een opleiding/training te volgen
bij hiervoor geschikte personen (bijv. berggidsen, klimschool). Het is belangrijk om te weten hoe
een eventuele reddingsactie correct en veilig wordt uitgevoerd. Ingeval van misbruik of onjuist
gebruik accepteert de fabrikant geen enkele aansprakelijkheid. Let ook op de certificering van
alle andere beschermingsmiddelen.
Dit product is vervaardigd in overeenstemming met de Verordening betreffende persoonlijke
beschermingsmiddelen (PBM) (EU) 2016/425 en Verordening 2016/425 zoals omgezet in de
nationale wetgeving van het Verenigd Koninkrijk.
De EU/UK Conformiteitsverklaring kan worden bekeken op www.wildcountry.com.
Het product voldoet aan de derde klasse voor persoonlike beschermingsmiddelen (PBM).
B TOEPASSINGSAANWIJZINGEN
%abruik dit product alleen waarvoor het ontworpen is en belast het niet overmatig.
2% levensgevaarlijk

: risico op verwondingen
/- [uist gebruik
Het correcte gebruik en mogelijke incorrecte toepassingen worden in AFBEELDING B beschre-
ven.
B1) Laat de verschillende typen klimgordels zien. De norm maakt onderscheid tussen vier
typen klimgordels die verschillende taken vervullen. Kies het type dat bij uw eisen past: inte-
graalgordels (type A voor volwassenen en B voor kinderen) garanderen een rechte hangpositie
en voorkomen dat de persoon uit de klimgordel kan glijiden. Ze worden voor kinderen of bij het
dragen van een rugzak gebruikt. Heupgordels (type C) bieden een optimale bewegingsvrijheid
en worden voor alle soorten Klimactiviteiten gebruikt. Borstgordels (type D) mogen alleen in
combinatie met heupgordels (type C) worden gebruikt aangezien er anders ernstig letsel moge-
lijk is, omdat een borstgordel alleen onvoldoende bescherming biedt tegen een val.
B2) Toont de bediening van de gespen van de klimgordel.
B3) Toont het aanbrengen en afstellen van de klimgordel. De keuze voor de juiste maat van de
klimgordel is doorslaggevend voor het comfort en de veiligheid. De tabel met de maten biedt een
oriéntatiehulp, maar u dient uw klimgordel ook altijd te passen en op uw maat in te stellen. De viakke
hand moet net tussen het bovenbeen en de beenlus passen. Gordels van het type B mogen alleen
door personen met een lichaamsgewicht van maximaal 40 kg en een lichaamslengte van maximaal
130 cm worden gebruikt. Vioer voor gebruik op een veilige plaats een hangpoging uit en controleer
of uw klimgordel goed past en comfortabel zit.
B4) Laat zien hoe de klimgordel in het zekeringstouw moet worden ingebonden.
B5) Toont het gebruik van de klimgordel met toebehoren.
WAARSCHUWING: Niet alle mogelijke onjuiste toepassingen werden geillustreerd.
De klimgordel voldoet aan de Europese Norm EN 12277:2015 + A1:2018 Type C ,Bergsteigerausriistung
- Harnasgordels en werd ontwikkeld voor het klauteren en bergbeklimmen.
Het product beschermt tegen het risico op vallen tijidens het klauteren en bergbeklimmen.
C VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
Alle onderdelen moeten regelmatig voor en tijdens het gebruik op beschadigingen worden
gecontroleerd. Indien u een beschadiging ontdekt, moet het product onmiddellijk worden
vervangen. Controleer tijdens het gebruik regelmatig of de gespen nog stevig vastzitten en
de gordelband nog strak zit. Houd er rekening mee dat een vochtige of beijzelde gordelband
lastiger kan worden ingesteld. AFBEELDING C
De erbij geleverde informatie (gebruikshandleiding) moet bij de uitrusting worden bewaard.
Het product mag alleen door hiervoor opgeleide en/of op een andere wijze hiervoor geschikte
personen worden gebruikt, of wanneer de gebruiker direct gecontroleerd wordt door een
bepaalde persoon.
Let erop, dat compatibel componenten worden gebruikt. Wij raden uitsluitend het gebruik van
bergbeklimmingsuitrusting aan die voldoet aan de hiervoor geldende normen, bijv. EN 892 voor
touwen, EN12275 voor karabijnhaken.
WAARSCHUWING
‘Wanneer er ook maar de geringste twijfel bestaat naar aanleiding van de veiligheid van het
product moet dit onmiddellijk worden vervangen.
-Elke wijziging aan het product kan leiden tot ernstige gevolgen voor de veiligheid
D LEVENSDUUR
De levensduur van het product is van talrijke factoren afhankelijk, bijv. de manier en de fre-
quentie van het gebruik, slijtage, UV-straling, vocht, ijs, weersinvloeden, opslag en wuil (zand,
zout enz.). Bij extreem gebruik kan die na eenmaal te zijn gebruikt korter worden of nog erger,
wanneer de uitrusting nog voor het eerste gebruik (bijv. bij het transport) wordt beschadigd.
Let op: producten die van synthetische vezels zijn gemaakt verouderen zelfs als ze niet worden
gebruikt, wat in eerste instantie van klimatologische milieu-invioeden en ook de invioed van
ultraviolette straling afhankelijk is. Aanwijzingen m.b.t. maximale levensduur:
Nooit gebruikt en op de juiste manier opgeslagen: Tot en met 10 jaar vanaf datum van
productie
Een tot twee keer in het jaar: Tot en met 7 jaar
Een keer in de maand: Tot en met 5 jaar
Af en toe in een maand: Tot en met 3 jaar
ledere week: Tot en met 1 jaar
ledere dag: Tot en met een half jaar
Als er kapot geschuurde draden zichtbaar zijn, moet het product beslist worden vervangen
E REINIGING, BERGING, TRANSPORT EN ONDERHOUD
Aanwijzingen voor een juiste opslag en onderhoud zijn te zien in FIGUUR E
Zorg ervoor dat dit product niet in contact komen met agressieve chemicalién (bijvoorbeeld
accuzuur, oplosmiddelen, ...) of extreme temperaturen. Beiden kunnen de mechanische eigen-
schappen van de materialen beinvioeden.
Zorg ervoor dat het product tijidens de opslag en transport veilig is opgeborgen en beschermd
tegen beschadiging.
Gebruik voor dit doeleinde de meegeleverde beschermingszak of een ander transportmiddel (bijv.
touwzak).
Was het product indien nodig (na contact met vuil, zout water of dergelijke) in lauwwarm water
en spoel het hierna zorgvuldig met schoon water af (max. 30° C). Zorg ervoor dat het product
niet met chemicalién in aanraking komt. Laat het product elke keer dat het nat is geworden op
kamertemperatuur drogen.
Desinfecteer het materiaal alleen met stoffen die de synthetische materialen niet beinvioeden.

F KENMERK

WILDCOUNTRY : Het merk van de producent

Session Men'’s/ Session Women’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men’s/ Flow Women’s/ Flow
2.0 Women'’s/ Mosquito/ Mosquito Women'’s/ Syncro/ Movement/ Movement Junior:
Productnaam

XS/S/IM/L/XL/UNI: Afmeting

EN12277: Voor alpiene klimgordels geldige norm

C € Bevestigt naleving van verordening (EU) 2016/425

2008: Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module B) / Op de
hoogte gebrachte instantie die de productie controleert (module C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.\. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK
CA: bevestigt de naleving van de Verordening (EU) 2016/425 die in het Britse recht is omgezet

8503: Erkende instantie die het Britse typeonderzoek uitvoert (Module B)/ Op de hoogte
gebrachte instantie die de productie controleert (Module C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: Typebeschrijving van de klimgordel
xxAmmyy: Specificering van de traceerbaarheid.
xx: Index

(verwijzing naar actuele tekening)

A: Productiecharge

(A = eerste charge van de productie van de maand)
mm: Fabricagemaand (01 = januari)

yy: Fabricagejaar (13 = 2013)

Made in xxxxx: Land van herkomst

Bij Kimgordel van type B: maximaal gewicht en maximale lichaamslengte

Pictogram dat laat zien hoe alle gespen en instelvoorzieningen moeten worden gesloten en
gezekerd.

@ Bevestigd dat het product aan de UIAA-test voldoet.

: Pictogram, dat aangeeft de bedieningshandleiding te lezen
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Merk, naam en adres producent
Importeur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 = Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Wild Country - Oberalp S.PA. garandeert al haar producten tegen fabricage- of materiaalfouten,
tenzij het product is versleten, verkeerd gebruikt of misbruikt, zoals bepaald door ons onderzoek.
Deze garantie komt bovenop uw statutaire rechten die ongewijzigd blijven. Wild Country -
Oberalp S.PA. behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving het ontwerp
en de specificaties van de in deze handleiding beschreven producten te wijzigen.
Alle vermelde gewichten, afmetingen en maatspecificaties zijn nominaal.



(SL)
A SPLOSNO
Prosimo, da pred uporabo izdelka pozorno preberete to navodilo in da upoStevate v njem
vsebovane nasvete. Neupostevanje slede¢ih nasvetov lahko povzroci zmanjSanje zascitnega
ucinka tega izdelka.
Prosimo, upostevajte: Planinarjenje in plezanje sodita med tvegane Sportne zvrsti, ki so lahko
povezane z nepredvidijivimi nevarnostmi. Za vse podvige in odlo¢itve ste odgovorni sami. Pred
udejstvovanjem v teh Sportnih panogah se, prosimo, pozanimajte o morebitnih tveganijih, ki so
s tem povezana. Podjetie Wild Country priporoéa, da vas pred planinarjenjem ali plezanjem,
o tem pouci za to izSolana oseba (npr. gorski vodnik, osebje plezalne Sole). Pomembno je, da
se pozanimate o tem, kako se pravilno in varno izvede morebitno reSevalno akcijo. V primeru
Zlorabe ali napacne uporabe proizvajalec zavrne vsakr$no garancijo. Bodite $e dodatno pozorni
na vse nadalinje komponente zas¢itne opreme.
Ta izdelek je bil izdelan v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 za osebno zas¢itno opremo (PPE) in
Uredbo 2016/425, preneseno v nacionalno zakonodajo Zdruzenega kraljestva.
1zjavo o skladnosti EU/UK si lahko ogledate na spletni strani www.wildcountry.com.
|zdelek ustreza tretiemu razredu za osebno varovalno opremo (OVO).
B NASVETI ZA UPORABO
|zdelek uporabite le za namen, za katerega je bil zasnovan in ga ne obremenjujte ez njegove
meje.
$.é: Tveganje smrti
&: Nevarnost poskodb
: Pravilna uporaba

ravilna uporaba in morebitna napa¢na uporaba sta opisani na SLIKI B.
B1) Prikaz razli¢nih tipov plezalnega pasu. Norma razlikuje med Stirimi tipi plezalnih pasov, ki
opravljajo razli¢ne naloge. Izberite tip, ki ustreza vasim zahtevam: Kompletni pasovi (tip A za
odrasle in B za otroke) zagotavijajo pokonéni viseci poloZaj in prepredujejo zdrs iz plezalnega
pasu. Uporabljajo se za otroke ali za noSenje nahrbtnika. Bo¢ni pasovi (tip C) nudijo optimalno
svobodo gibanja in se lahko uporablajo na vseh podrogjin plezanja. Prsne pasove (tip D) se
sme uporabljati samo v povezavi z bocnimi pasovi (tip C), sicer lahko pride do grobih poskodb,
saj zgolj prsni pas ne nudi zadostne zadCite pred pasovi.
B2) Prikaz pogojev zaponk na plezalnem pasu.
B3) Prikaz namestitve in prilagoditve plezalnega pasu. Za udobje in varnost je odiocilna izbira ustrezne
velikosti plezalnega pasu. Tabela velikosti vam pomaga pri izbiri prave velikosti, vendar pa svoj plezalni
pas obvezno pomerite in ga nastavite na svojo velikost. Med stegnom in zanko za noge sme biti
prostora zgolj za eno dlan. Pasove tipa B smejo uporabljati zgolj osebe, ki tehtajo maks. 40 kg in so
visoki maks. 130 cm. Pred uporabo opravite na varnem mestu poskusno visenje in zagotovite, da se
va$ plezalni pas dobro prilega in je udobno namescen.
B4) Prikaz navezovanja plezalnega pasu na varovalno vrv.
B5) Prikaz uporabe plezalnega pasu z dodatnimi deli.
OPOZORILO: Vsi mozni primeri napacne rabe niso prikazani.
Plezalni pas ustreza evropskemu standardu EN 12277:2015 + A1:2018 Type C ,Oprema za
planinarjenje — privezovalni pasovi“ in je bil razvit za plezanje in planinarjenje.
Izdelek varuje pred nevarnostjo padca med plezanjem in planinarjenjem.
C VARNOSTNA NAVODILA
Vse sestavne dele je potrebno pred in med uporabo redno preverjati glede poskodb. Ce se
zazna poskodbe, izdelek nemudoma zamenjajte. Med uporablianjem redno preverjajte, e se
zaponke niso odprle in e je pas Se vedno napet. UpoStevaijte, da se viazen ali zmrznjen pas
tezje nastavi. SLIKA C
lzdelku priloZene informacije (navodilo za uporabo) hranite skupaj z opremo. Izdelek naj upora-
bljajo le ustrezno usposobljene in/ali drugace kompetentne osebe, ali pa naj bo uporabnik pod
neposrednim nadzorom ustrezne osebe.
PrepriCajte se, da se uporabljajo med seboj zdruZljive komponente. Priporo¢amo vam izkljuéno
uporabo plezalne opreme, ki ustreza tozadevnim standardom, npr. EN 892 za vrvi in EN12275
za vponke.
OPOZORILO

-Ce obstaja najmanjéi dvom glede varnosti izdelka, ga nemudoma zamenjajte.

-Vsakréno spreminjanje izdelka lahko povzroi hude posledice za varnost.
D ZIVLJENJSKA DOBA
Zivlienjska doba izdelka je odvisna od Stevilnih dejavnikov, kot so nadin in pogostost uporabe,
obraba, izpostavljenost UV zarkom, led, vlaznost, vremenski vplivi, nacin skladi¢enja in one-
snazenost (pesek, sol itd.). Pod ekstremnimi pogoji se lahko skraj$a tudi na eno samo uporabo
ali e manj, ¢e je bila oprema poskodovana Ze pred prvo uporabo (npr. pri transportu). Prosimo,
upoStevajte: Izdelki, izdelani iz sintetinih viaken, so tudi takrat, ko niso v uporabi, podvrzeni
staranju, ki je v prvi vrsti odvisno od vremenskih vplivov ter izpostavijenosti ultravijolicnim
Zarkom.
Orientacijske vrednosti za najdalj$o Zivljenjsko dobo:
Nikoli: Pravilno skladi$¢enje: Do 10 let od datuma izdelave
Enkrat do dvakrat letno: Do 7 let
Enkrat mesecno: Do 5 let
Veckrat mesecno: Do 3 let
Tedensko: Do 1 leta
Skoraj dnevno: Do 1/2 leta
Odrgnjena vlakna so zanesljiv znak, da je izdelek treba izloCiti.
E CISCENJE, SKLADISCENJE, PREVOZ IN VZDRZEVANJE
Nasvete za pravilno skladisCenje in nego podaja SLIKA E.
Prosimo, pazite, da te izdelek ne pride v stik z agresivnimi kemicnimi snovmi (npr. akumulatorska
kislina, topila, ...) in da ni izpostavlien previsokim temperaturam. Oboje lahko negativno vpliva na
mehanske lastnosti.
Poskrbite, da bo izdelek med skladi§Cenjem in transportom varno spravijen in zasciten pred
poskodbami.
V ta r;amen uporabite priloZzeno zas¢itno vrecko ali drugo transportno sredstvo (npr. vre¢ko
zavr).
Po potrebi izdelek operite (stik z umazanijo, slano vodo ipd.) v mlaéni vodi in na koncu dobro
sperite s Cisto vodo (maks. 30°). Zagotovite, da izdelek ni bil v stiku s kemikalijami. Po vsakem
mocenju ga posusite pri sobni temperaturi.
Material razkuzuijte le s snovmi, ki ne vplivajo na uporablien sinteticni material.

F OZNACEVANJE

WILDCOUNTRY : Blagovna znamka proizvajalca

Session Men’s/ Session Women’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men's/ Flow Women’s/ Flow 2.0
Worgen 's/ Mosquito/ Mosquito Women's/ Syncro/ Movement/ Movement Junior: Ime pro-
izvoda

XS/S/IMIL/IXLIUNI: Velikost

EN12277: Norme, ki veljajo za plezalne pasove

CE€: Potriuje skladnost z uredbo (EU) 2016/425

2008: Priglaseni organ, ki opravlja preizkusanje tipa EU (modul B) / Priglaseni organ, ki nad-
zoruje proizvodnjo (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.|. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: uposteva Uredbo (EU) 2016/425, ki se izvaja v zakonodaji Zdruzenega kraljestva
8503: Odobreni organ, ki izvaja tovrstni pregled v ZdruZzenem kraljestvu (Modul B)/ Odobreni
organ, ki nadzoruje proizvodnjo (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type B/C: Oznaka tipa plezalne vrvi

xxAmmyy: Podatki za sledljivost

xx: Kazalo (referenca na aktualno risbo)

A: Proizvodna $arza (A=prva SarZa v mesecu proizvodnje

mm: Mesec izdelave (01=januar)

yy: Leto izdelave (13=2013)

Made in xxxxx: Dezela izvora

Pri plezalnem pasu tipa B: Maks. teZa in maks. telesna viina.

Piktogram, ki prikazuje, kako se vse zanke in nastavitveno opremo zapre in zavaruje.

@ Potriuje, da je izdelek skladen s standardom UIAA.

: Piktogram, ki svetuje, da si preberete navodilo za uporabo
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - ltaly:
Znamka, ime in naslov proizvajalca
Uvoznik:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANCIJA
Wild ~ Country - Oberalp S.PA. vsem svojim izdelkom daje garanci-
jo za nove napake v izdelavi ali materialih, razen Ce je bil izdelek obrablien, napac-
no uporablien ali zlorablien, kot je bilo ugotovlieno v naSem preizkuSanju.
Ta garancija je dodatek k vasim zakonskim pravicam, ki ostajajo nespremenjene. Wild Country
- Oberalp S.P.A. si pridrZuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni dizajn in specifi-
kacije izdelkov, opisanih v teh navodilih. Vse navedbe glede teze, mer in velikosti so nominalne.



K
A VSEOBECNE INFORMACIE
Pred pouzitim vyrobku si pozorne preditajte prilozeny popis a dodrziavajte obsiahnuté poky-
ny. lk\)lEdodrianie dalej uvedenych pokynov moze viest k znizeniu ochranného Ucinku tohto
vyrobku.
Pamatajte: horolezectvo a lezenie su rizikovymi Sportmi, ktoré mézu byt spojené s nepredvi-
datelnymi nebezpecenstvami. V8etky kroky a rozhodnutia su vo vasej vyluénej zodpovednosti.
Pred vykondvanim tychto $portov sa informuite o rizikach, ktoré st s nimi spojené. Spolo¢nost
Wild Country odporti¢a nechat sa zaucit kompetentnymi osobami (napr. horski vodcovia, Skola
lezenia). Je ddlezité informovat sa na spravnu a bezpeénu realizéciu pripadnej zachrannej akcie.
Pri zneuziti alebo nespravnom poutziti vyrobca odmieta akukolvek zaruku. Takisto dbajte na
certifikaciu vetkych dalsich sucasti ochrannej vybavy.
Tento vyrobok bol vyrobeny v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 pre osobné ochranné pro-
Etr]i?dkyt (OOP) a nariadenim 2016/425 transponovanym do vnutrostatneho prava Spojeného
rélovstva
EU/UK wyhldsenie o zhode néjdete na stranke www.wildcountry.com.
Produkt spada do tretej triedy o osobnych ochrannych prostriedkoch (OOV).
B NAVOD PRE POUZIVATELA
Pouzivajte tento produkt iba na Ucel, na ktory je urceny, a nepresahuijte jeho limity.
2% Riziko Umrtia
: Riziko zranenia
: Spravne pouZitie
pravne pouZitie a mozné chybné pouZitia st popisané na obrazku B.
B1) Vyobrazuje rozne typy horolezeckych Uvézkov. Norma rozliSuje Styri typy horolezeckych
Uvazkov, ktoré pinia rézne ulohy. Vyberte si typ, ktory splia vase poziadavky: kombinované
uvézky (typ A pre dospelé osoby a B pre deti) zabezpecuju rovnu visiacu polohu a zabrarnuju
vyklznutiu z Uvazku. Pouzivaju sa pre deti alebo pri noseni ruksaku. Bedrové uvazky (typ C)
ponukaju optimélnu volnost pohybu a pouZivaju sa vo vSetkych oblastiach lezenia. Hrudné
Uvazky (typ D) sa smu pouzivat len v kombinécii s bedrovymi Gvézkami (typ C), inak st mozné
vazne poranenia, kedze samotny hrudny Uvazok nepontika dostato¢nt ochranu pred padmi.
B2) Vyobrazuje obsluhu spon na horolezeckom tvézku.
B3) Vyobrazuje nasadenie a nastavenie horolezeckého Uvazku. Pre pohodlie a bezpecnost je velmi
dolezité vybrat si horolezecky Uvazok sprévnej velkosti. Tabulka s udajmi velkosti pomaha pri
orientacii, horolezecky Uvazok si vSak v kazdom pripade vyskuSajte a nastavte ho na svoju velkost.
Viyrovnand ruka by sa mala zmestit presne medzi stehno a noznu slucku. Uvazky typu B mozu
pouzivat len osoby s max. hmotnostou 40 kg a telesnou vy$kou 130 cm. Pred pouzitim uskutoénite
na bezpeénom mieste pokus so zavesenim a uistite sa, ze vas horolezecky Uvézok dobre prilieha
a citite sa v iom pohodine.
B4) Vyobrazuje zaviazanie horolezeckého Uvézku do istiaceho lana
B5) Vyobrazuje pouzitie horolezeckého Uvézku s dalsimi dielmi
VYSTRAHA: Nie sU vyobrazené vSetky mozné chybné pouZitia.
Horolezecky Uvézok spifia eurépsku normu EN 12277:2015 + A1:2018 Type C ,Horolezecké vybave-
nie - postroje“ a bol vyvinuty na lezenie a horolezectvo.
Tento produkt chrani pred rizikom padu pocas lezenia a horolezectva.
C BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
VSetky sucasti pravidelne kontrolujte na poSkodenie pred a poCas pouzivania. Pri zisteni
takychto poskodeni vyrobok ihned” vymerite. Pogas pouzivania pravidelne kontrolujte, &i sa
spony neuvolhili a pas je v napnutej polohe. Pamétajte, Ze vihky alebo zladovateny bezped-
nostny pas sa nastavuje tazsie. OBRAZOK C
PriloZzené informacie (ndvod na pouZitie) treba uchovavat pri vystroji. Viyrobok smu pouzivat
len adekvatne vyskolené a/alebo inak spdsobilé osoby, alebo ak je pouzivatel pod priamym
dohladom kompetentnej osoby.
Ubezpecte sa, ze budu pouzité len kompatibilné sucasti. Odportic¢ame pouzivat vyluéne horo-
lezecké vybavenie, ktoré zodpoveda prislusnym smerniciam, napr. EN 892 pre land, EN12275
pre karabiny.
VYSTRAHA
-Ak existuje aj najmensia pochybnost ohladom bezpecénosti vyrobku, bezodkladne ho vymerite.
-Akékolvek Uprava vyrobku méze zavaznym spdsobom ovplyvnit bezpecnost.
D ZIVOTNOST
Zivotnost vyrobku zavisi od mnohych faktorov, napriklad od druhu a frekvencie pouzivania,
oderov, UV Ziarenia, vihkosti, lad, poveternostnych vplyvov, skladovania a ne€ist6t (piesok, sol
atd’). Za extrémnych podmienok sa méZze Zivotnost skrétit na jediné pouZitie alebo eSte menej
v pripade, Ze sa vybavenie poskodi este pred prvym pouZitim (napr. pri preprave). Pamatajte si:
Vlyrobky zo syntetickych viakien podliehaju aj v nepouzivanom stave uréitému starnutiu, ktoré
v prvom rade zavisi od klimatickych vplyvov prostredia, ako aj od pdsobenia ultrafialového
Ziarenia.
Orientacné hodnoty pre maximalnu zivotnost:
Nikdy: spravne skladovanie: Az do 10 rokov od datumu vyroby
Jeden aZ dva razy do roka: Az do 7 rokov
Raz do mesiaca: AZ do 5 rokov
Viackrat za mesiac: Az do 3 rokove
Kazdy tyzderi: A7 do 1 roku
Takmer kaZdy deri: Az do 1/2 roku
Odreté viakna predstavuju jasny signal, Ze vyrobok musite vyradit z prevadzky.
E CISTENIE, SKLADOVANIE, PREPRAVA A UDRZBA
Pokyny pre spravne skladovanie a Udrzbu néjdete na obrazku E.
Tento vyrobok nesmie prist do styku s agresivnymi chemikdliami (napr. batériova kyselina, roz-
pustadla, ...), a nesmie byt vystaveny extrémnym teplotam. Oba javy mdzu negativne ovplyvnit
mechanickeé viastnosti materidlov.
gbe;peéte sa, ze vyrobok je pri skladovani a preprave bezpecne ulozeny a chraneny pred posko-
lenim
lgla t%r)wto Ucel pouzivajte prilozené ochranné vrecko alebo indi prepravni nadobu (napr. horolezecky
atoh).
V pripade potreby vyrobok umyte (kontakt s necistotami, sland voda a pod.) vo viaznej vode a
nasledne ho vyplachnite ¢istou vodou (max. 30°C). Zabezpette, aby sa vyrobok nedostal do styku s
chemikaliami. Po kazdom premoceni ho vysuste pri izbovej teplote. Materidl dezinfikujte len létkami,
ktoré nemajul Ziaden ucinok na pouzity synteticky material.

F OZNACENIE

WILDCOWNTRY = Znacka vyrobcu

Session Men’s/ Session Women’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men‘s/ Flow Women'’s/ Flow 2.0
Women'’s/ Mosquito/ Mosquito Women's/ Syncro/ Movement/ Movement Junior: Nazov
vyrobku

XS/S/M/L/XL/UNI: Rozmery

EN12277: Platna norma pre horolezecké Uvazky na alpské lezenie

C € Potvrdzuje dodrzanie nariadenia (EU) 2016/425 ]

2008: Notifikovany orgén, ktory vykonava typovu skusku EU (modul B) / Notifikovany organ,
ktory vykondva podrobnejsiu kontrolu vyrobkov (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.|. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: potvrdzuje dodrziavanie nariadenia (EU) 2016/425 implementovaného do zakonov
Spojeného kralovstva

8503: Schvaleny organ Spojeného kralovstva vykonavajlci typovi skusku (Modul B)/
Schvéleny organ, ktory vykonéva podrobnejsiu kontrolu vyrobkov (Modul C2):
CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: Typové oznacenie postroja

xxAmmyy: Informécia pre spatnu dohladatelnost

xx: Register (odkaz na aktudlnu schému)

A: Wrobna Sarza

(A = prva vyrobna Sarza v mesiaci)

mm: Mesiac vyroby (01 = janudr)

yy: Rok vyroby (13 = 2013)

Made in xxxxx: Krajina pévodu

Pri postroji od typu B:maximalna hmotnost a maximalna telesna vyska

Symbol, ktory oznacuje, ako sa zatvaraju a zaistuju vSetky spony a nastavovacie zariadenia.

@ Oznadenie, Ze vyrobok spifia normu UIAA.

.n Symbol, ktory upozorfiuje na to, aby ste si preéitali ndvod na obsluhu

Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, -39100 Bozen -
Italy: ZnaCka, meno a adresa vyrobcu

Dovozca:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menali,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G ZARUKA

Spolo¢nost Wild Country — Oberalp S.PA. poskytuje zaruku na vetky svoje nové vyrobky, ktora
sa vztahuje na chyby spracovania alebo materidlu, s vynimkou pripadov, ked' vyrobca na zéklade
preskimania vyhodnoti, Ze vyrobok je opotrebovany, bol pouzivany nespravne alebo pretazovany.
Tuto zéruku poskytuieme nad rdmec vasich zakonnych prdv, ktoré zostavaju nedotknuté.
Spolocnost Wild Country — Oberalp S.PA. si vyhradzuje pravo bez predchédzajliceho upozornenia
upravit ndvrh a Specifikacie vyrobkov, ktoré su popisané v tychto pokynoch. Uvedend hmotnost,
rozmery a velkost su nomindine.



(PL)
A INFORMACJE OGOLNE
Prosimy doktadnie przeczytac instrukcje zawarte w tym dokumencie i stosowaé sig do nich przed
uzyciem tego produktu. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze doprowadzi¢ do zmniejszenia ochro-
ny, ktérg zapewnia ten produkt.
Uwaga: alpinizm i wspinaczka gorska naleza do niebezpiecznych sportdw, podczas uprawiania
ktorych moga pojawic sie nieprzewidywane zagrozenia. Uzytkownik jest osobiscie odpowie-
dzialny za podejmowane czynnosci i decyzje. Przed rozpoczeciem wspinaczki nalezy zapo-
zna¢ sie z mozliwymi zagrozeniami. Firma Wild Country zaleca odbycie szkolenia pod okiem
specjalisty (np. przewodnika gorskiego lub instruktora w szkole wspinaczki) przed podjeciem
jakichkolwiek czynnosci zwigzanych ze wspinaczka. Wazne, aby zapoznac sig z czynnosciami
ratunkowymi, zeby méc przeprowadzaé je bezpiecznie i w odpowiedni sposéb. Producent
nie ponosi odpowiedzialno$ci w przypadku nieprawidtowego uzycia. Nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie elementy ochronne maja certyfikat.
Ten produkt zostat wyprodukowany zgodnie z Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 w sprawie
$rodkéw ochrony indywidualnej (PPE) oraz Rozporzadzeniem 2016/425 transponowanym do
prawa krajowego Wielkiej Brytanii
Deklaracja Zgodnosci UE/UK zamieszczona jest na stronie www.wildcountry.com.
Produkt nalezy do Il kategorii sSrodkéw ochrony indywidualnej (SOI).
B INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Produkt nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z przeznaczeniem i nie nalezy przeciazaé go
émad maksymalne dopuszczalne obcigzenie.

Zagrozenie zycia

: Ryzyko kontuzji
{ Poprawne uzytkowanie
R:(aé/vdd{owe uzytkowanie oraz ewentualne nieprawidtowe uzycie zostato przedstawione na
W czesci B1) znajduja sie rézne typy uprzezy. Zwykle istniejg cztery typy uprzezy, ktére zapro-
jektowano do réznych sytuacji. Wybierz rodzaj najbardziej odpowiedni do swoich wymagan:
petna uprzaz (Typ A dla oséb dorostych i B dla dzieci) zapewnia potozenie w pozycji pionowej i
pozwala unikng¢ wyslizgniecia sig z niej. Powinny z nich korzysta¢ dzieci i osoby doroste z ple-
cakiem. Uprzaz biodrowa (typ C) pozwala na optymalng swobode ruchu i moze by¢ uzywana
podczas kazdego rodzaju wspinaczki. Uprzaz piersiowa (Typ D) moze by¢ uzywana jedynie z
uprzeza biodrowa (Typ C). Niezastosowanie sie do tej zasady moze doprowadzi¢ do powaz-
nych obrazen, poniewaz uprzaz piersiowa nie zapewnia ochrony przed upadkiem.
W czesci B2) przedstawiono sposoby uzycia sprzaczek na uprzezy.
W czesci B3) pokazano, jak zapia¢ i wyregulowac uprzaz. W celu zagwarantowania komfortu
i bezpieczeristwa nalezy koniecznie dobrac uprzaz w odpowiednim rozmiarze. Tabela rozmia-
row pomoze dokona¢ wiasciwego wyboru — ponadto nalezy zatozy¢ uprzaz i dopasowac
ja stosownie do swojego rozmiaru. Uzytkownik powinien mdéc przefozy¢ wyprostowana reke
miedzy udem a petla nozna. Typ B uprzezy moze by¢ stosowany jedynie w przypadku osob
wazacych 40 kg lub mniej i 0 wzroscie nie przekraczajacym 130 cm. Przed uzyciem uprzezy
nalezy wyprébowac ja w bezpiecznym miejscu i sprawdzic, czy wszystkie elementy sa dobrze
dopasowane i lezg wygodnie.
W czesci B4) pokazano, jak przywigzad ling zabezpieczajaca do uprzezy.
W czesei B5) przedstawiono sposoby uzycia dodatkowych elementéw na uprzezy.
OSTRZEZENIE: Nie przedstawiono wszystkich mozliwych przykladéw nieprawidtowego
uzycia.
Uprzaz jest zgodna z europejska norma EN 12277:2015 + A1:2018 Type C ,Sprzet alpinistycz-
ny — uprzeze” i zaprojektowano ja do alpinizmu i wspinaczki.
Produkt zapewnia ochrone przed upadkiem z wysokosci podczas uprawiania wspinaczki i
alpinizmu.
C ZASADY BEZPIECZENSTWA
Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ kazdy element pod katem uszkodzen i zuzycia. W przypadku
zauwazenia tego typu oznak nalezy bezzwiocznie odstawi¢ produkt. Podczas uzytkowania
nalezy ciagle sprawdzaé, czy sprzaczki sie nie poluzowaly, a tasma jest mocno zacisnieta.
Mokra lub zamarznigta uprzaz trudniej sig reguluje.
Dostarczong z produktem instrukcje uzytkowania nalezy trzymaé razem z produktem. Z tego
produktu moga korzystaé jedynie osoby odpowiednio przeszkolone i kompetentne lub bedace
pod bezposrednim nadzorem przeszkolonego wspinacza.
Nalezy sprawdzié, czy wszystkie uzywane elementy do siebie pasuja. Zalecamy korzystanie
jedynie ze sprzetu wspinaczkowego zgodnego z obowigzujgcymi normami, na przyktad: EN
892 do lin, EN12275 do karabinkow.
OSTRZEZENIE
- Jedli stan produktu bedzie budzit jakiekolwiek watpliwosci, musi on zosta¢ niezwtocznie
wymieniony.
-Kazda modyfikacja tego produktu w znaczny sposéb obniza bezpieczenstwo jego uzytko-
wania.
D ZYWOTNOSC
Zywotnosc produktu zalezy od wielu czynnikow, takich jak sposb i czestotliwos¢ stosowania,
promieniowanie ultrafioletowe, wilgo¢, 16d, warunki pogodowe, miejsce przechowywania oraz
obecnosc zanieczyszezen (piasek, sol \td) W przypadku zastosowania liny w ekstremalnych
warunkach jej zywotno$¢ moze zostac ograniczona do jednorazowego uzytku lub nawet kro-
cej, jezeli pojawity sie na niej uszkodzenia (na przyktad podczas transportu) przed pierwszym
uzyciem. Nalezy pamieta¢, ze: Produkty wytworzone z widkien syntetycznych ulegaja proce-
sowi starzenia, nawet jezeli nie sa uzywane. Na proces starzenia maja gtéwnie wptyw warunki
$rodowiskowe, jak réwniez wptyw promieniowania UV.
Znaki $wiadczace o starzeniu sig liny:
Nigdy: prawidfowe przechowywanie: do 10 lat od daty produkcji
Raz lub dwa razy w roku: do 7 lat
Raz w miesigcu: do 5 lat
Kilka razy w miesigcu: do 3 lat
Co tydzien: do 1 roku
Prawie codziennie: do 1/2 roku
Postrzepione widkna sg znakiem, ze konieczna jest wymiana produktu.
E CZYSZCZENIE, PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | KONSERWACJA
Wytyczne dotyczace prawidtowego przechowywania i konserwagcji zostaly przedstawione na
rysunku E.
Nie naraza¢ na kontakt z silnie oddziatywujgcymi substancjami chemicznymi (np. kwasem
akumulatorowym, rozpuszczalnikami) ani na dziatanie skrajnych temperatur, gdyz moze to
negatywnie wptywac na wiasciwosci mechaniczne zastosowanych materiatow.
Zwraca¢ uwage, by podczas przechowywania i transportu produkt byt odpowiednio zapako-
wany i chroniony przed uszkodzeniem.
Do tego celu nalezy skorzystac z torby ochronnej lub innego podobnego elementu (na przyktad
z worka przy linie)
W razie potrzeby (np. w przypadku kontaktu z zanieczyszczeniami badz osolong woda) nalezy
umy¢ produkt w letniej wodzie, a nastepnie przeptukaé go w czystej wodzie (o temperaturze
nie wyzszej niz 30°). Nalezy uwazag, aby produkt nie miat kontaktu ze srodkami chemicznymi.
Pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze pokojowej.
Do dezynfekcji materiatu nalezy uzy¢ jedynie substancji nadajacych sie do zastosowania w
przypadku materiatéw syntetycznych.

F ETYKIETY IDENTYFIKACYJNE

WILDCOUNTRY :

Marka producenta

Session Men’s/ Session Women’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men’s/ Flow Women’s/ Flow 2.0
Women'’s/ Mosquito/ Mosquito Women'’s/ Syncro/ Movement/ Movement Junior:

Nazwa produktu

XS/S/M/L/XL/UNI: Rozmiar

EN12277: Obowigzujgca norma dotyczaca uprzezy alpinistycznych

C€: Potwierdza zgodnos¢ z rozporzadzeniem (UE) 2016/425

2008: Jednostka notyfikowana przeprowadzajaca badanie typu UE (moduf B) / Jednostka
notyfikowana kontrolujaca produkcje (modut C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.|. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: Spetnia wymogi rozporzadzenia (UE) 2016/425, wprowadzonego do ustawodawstwa
Wielkiej Brytanii

8503: Zatwierdzony organ wykonujacy badanie typu UK (Modut B) / Jednostka notyfikowana
kontrolujaca produkcje (Modut C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: Opis typu uprzezy

xxAmmyy: Informacje na temat identyfikacii

xx: Indeks (Odnosnik do obecnego rysunku)

A: Partia produkcyjna (A = pierwsza partia miesigca produkcyjnego)

mm: Miesiac produkcji

(01 = styczery)

yy: Do uprzezy typu B: maksymalna waga i maksymalny wzrost

Made in xxxxx: Kraj pochodzenia

Oznaczenie przedstawiajace sposoby zawiazania | zabezpieczenia sprzaczek i innych elemen-
tow regulujgcych.

ﬂé Jest to potwierdzenie, ze produkt ten zostat wytworzony zgodnie z normg UIAA.

. : Piktogram informujacy o koniecznosci zapoznania sig z instrukcja.

Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, -39100 Bozen -
Italy: Marka, nazwa i adres producenta

Importer:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GWARANCJA

Wild Country — Oberalp S.PA. udziela gwarancji na wszystkie swoje nowe produk-
ty. Objete sa nig wady fabryczne lub materiatowe, chyba Ze produkt zostat zuzyty, byt
niewtasciwie uzywany lub naduzywany, co stwierdzamy na podstawie naszych badan.
Niniejsza gwarancja stanowi dodatek do ustawowych praw konsumenta, ktdre pozostaja
nienaruszone. Wild Country — Oberalp S.PA. zastrzega sobie prawo do zmiany wzornictwa
i specyfikacji produktow opisanych w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiadomienia.
Wszystkie wymienione specyfikacje dotyczace wagi, wymiaréw i rozmiarow sg wartosciami
nominalnymi.



(RV)
A OBLLASt NUHOOPMAL NS
lMepes “cnonb30BaHMEM MPOAYKTa BHUMATE/NbHO MPOUUTAINTE AaHHbIE UHCTPYKLMM U HEYKOCHM-
TenbHO cobatogaiiTe npu kcnayaTauun. HecobogeHne MHCTPYKUMIA MOXET CHU3UTL CTeneHb
obecneynBaeMo NPoAYKTOM 3aLyMThI.
MprMeyaHme. MOMHNTE, Y4TO FOPHBIN TYPU3M U a/IbMIMHWU3M — 3TO OMAcHbIe BUAbI CNOPTa, MPU 3aHs-
TUM KOTOPBIMM MOTYT BO3HWKaTb HempejBuZAeHHble prcki. OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOM AeMCTBUSA 1
pelueHns HeceTe TO/IbKO Bbl. Mepes HauasoM 3aHATUI ClesyeT 03HaKOMUTLCS CO BCEMU CBSI3aH-
HbIMM prckamu. Tepes Haya oM CaMOCTOSITE/ILHOTO 3aHATUS FOPHBIM Typu3moM KomnaHus Wild
Country pekOMeHAYeT NPONTU COOTBETCTBYIOLMI KypC 0By4YeHNs NOZ PyKOBOACTBOM npodeccyo-
Hanos (y NPOBOAHMKOB WK B LLIKOAAX anbanwama) Takxe o4eHb BaXHO NO3HAKOMUTLCSA C nNpuH-
uMnamn 6e30MmacHoOro M HaAnexallero npoBeAeHUs CracaTe/lbHbIX onepauuii. MpoussoguTens
HEe HeceT OTBETCTBEHHOCTb B C/ly4yae HEHaA/1eXaljero MM HenpaBWUALHOTO MCMO/b30BaHMA.
Y6eanTech B TOM, YTO BCE KOMMOHEHTbI BALLEro 3alUTHOro 060py/A0BaHUs MELOT cepTUdMKaLmio.
3TOT NPOAYKT U3roTOBNEH B COOTBETCTBUM C Pernamentom (EC) 2016/425 ANs cpeacTB MHANBUAY-
anbHoM 3alumTbl (C3) M PernamMeHTOM 2016/425, NepeHECEHHBIM B HALMOHa/IbHOE 3aKOHOAATE Ib-
<180 BesnkobputaHmn.
Jexnapauyio EC/UK 0 cooTBETCTBIN MOXHO NOCMOTPETh Ha caiite www.wildcountry.comlpogykt
COOTBETCTBYET TPETbEMY KAACCY ANSA CPEACTB MHANBUAYAAbHON 3awuTsl (CA3).
B MHCTPYKL MU NO 3KCNNYATALUU
Mcnonb3yiiTe npogyKT TONbKO ANS LieNeid, ANS KOTOPbIX OH 6bln1 pa3paboTaH, 1 He HarpyxaliTe ero
CBepX ero npe/enos.
< Yrposa xusHu
&: Yrpo3a 340poBblo

: MpaBunnbHOE MCnonb3oBaHne
Ha PUICYHKE B noka3aHbl npvMepbl NpaBU/IbHOMO 1 HEMPaBU/LHOTO UCMO/Ib30BaHUS.
B1) — pas/nuHble TMNbl 06B530K. O6bINHO MCNO/b3YETCA HeTbipe THNa 06BA30K, NPefHa3HaYeHHble
ANSi PA3AMYHbIX CUTYaLMiA. BbibepuTe Tin, KOTOPbIN /lyulue BCEro MOAXOANT ANS BALIMX HYXA:
nonHas 06Bs3Ka (Tun A A5 B3pOC/bIX U TWM B Ans AeTelt) obecneunBaeT noaaepxKy B BepTHKa b-
HOM MOJIOXEHUN N HE AaeT TeNy BblCKOIb3HYTb U3 CUCTEMbI. TaKO;I TIMN UCnonb3yeTca Ana AeTel\//I
UAW Npu nepeHocke prok3aka. HuxHas obesaska (Tun C) obecneunsaeT MakcuManbHyio ceoboay
nepe/BUXEHNs U UCMO/b3YeTCs BO BCeX PAsHOBUAHOCTAX FOPHOro Typusma. IpyaHas obBs3ska
(T1n D) ncnonb3yeTcs ToNbKO B COYETaHUM C HUXHeN obBsikoi (Tun C). Hecobriogenne storo
TpeboBaHWs MOXET NPUBECTM K TAXE/bIM TPaBMaM, Tak Kak cama no cebe rpygHas obssska He
MOXET 3al/TUTb OT NajeHus.
B2) — cnocob ncnonb3osaHms npsxek 06Bs3KM.
B3) — cnocob ¢pukcaumm n peryanposkin obsssku. s obecneyenns kompopTa 1 besonacHocTn
HeobxoAMMO BbIbpaTb NPaBM/IbHbIN pasmep 06Bs3kK. B 3Tom nomoxeT Tabmua pasmepos. OgHako
NOMHWTE, 4TO 06BA3KY BCE PaBHO HEOBXOAMMO NPUMEPUTE 1 OTPEryIMPOBaTh MO CBOEMY pasmepy.
Mexay 6eApOM 1 HOXHO NeTAelt A0MKHa NPOXOAUTL pasxaTas afoHb. O6BsA3ku TUNa B npea-
Ha3HaueHbl TO/IbKO ANS IIOAEN BECOM A0 40 KT 1 POCTOM He 6oee 1,3 M. [epes 1Cnob3oBaHMeM
06BA3KM NONpobyiiTe MOBUCETL Ha Hell B 6e30MacHOM MecTe, 4Tobbl ybeAnTbCS B ee ya06cTBE 1
6e3onacHocTy.
B4) — cnocob 3aBA3biBaHWA Ha 06BA3Ke NPeAOXPAHUTENLHOMO TPOCa.
B5) — cnocobbl MCNo/1b30BaHUs AOMONHUTE/IbHBIX KOMAOHEHTOB 06BA3KM.
MPEAYNPEX/AEHUE. Ha Helt He noka3aHbl Bce CNocobbl HEMPaBUABLHOTO UCMO/b30BaHMS.
ObBsizka cooTBeTCTBYeT EBponeiickomy cTaHgapTy EN 12277:2015 + A1:2018 Type C , CHapsixeHue
AN CKaN0N1a3aHNs — CTPAXOBOYHbIE TPOChI"; OHa Gblna paspaboTaHa A/is CKaNoNA3aHUA U allb-
nUHU3Ma.
I'Ipop,yKT npeAoTBpaLLaeT PUCK OT NaZeHWs NPU 3aHATUN CKasl0N1a3aHneM 1 a/ibMMHNU3MOM.
CTEXHUKA BE3OMACHOCTU
Mepes ncnonb3oBaHWem 1 BO BpeMs 3KCM/yaTaluM HEO6XOAMMO MPOBEPSATL BCE KOMMOHEHTBI
Ha npeAMeT noBpexAeHus 1 usHoca. Mpu 0bHapyxeHUn Ux CiesoB HEOBXOANMO HeMealeHHO
MPeKPaTUTL MCMIO/Ib30BATL AaHHBIM MPOAYKT. BO BPEMs MCMONb30BAHMA NOCTOSHHO NpoBepsiTe
HAAEXHOCTb QUKCALMU NPAXEK U HATAXEHWUA TKAHOW N1eHTbl. [TOMHUTE O TOM, YTO AN PeryupoB-
K1 MOKPOW 1/1M 3aMep3Lueit 06B:3Kku NoTpebyeTcs ropaszo 6onblue ycuami.
O6s3aTensHo XpaHuTe MnocTaBAfeMble WHCTPYKUUWU MO 3KCnayaTauuMm BMeCTe C MPOAYKTOM. K
MCNONIb30BAHUIO MPOAYKTa AOMYCKAOTCA TONbKO KBaJ‘IMq)I/ILI,I/IpOEaHHbIe WA OMbITHbIE /NLa. Takxe
AOMYCKAETCA €ro MCNO0b30BaHMe Noj HENoCPeACTBEHHBIM PYKOBOACTBOM TaKMX /L.
Y6eanTech B COBMECTUMOCTM BCEX WUCMONb3YeMbIX KOMMOHEHTOB. PeKoMeHZyeTcst UCno/b30BaTh
TONbKO CHapsiXeHWe ANf CKasoNa3aHus, COOTBETCTBYIOWee TpeboBaHNUAM CeAYIOLUX CTaHAap-
ToB: EN 892 /15 BepeBok, EN12275 anst kapabuHos.
NPEAYNPEXAEHUE
-HemeaneHHO 3ameHUTe MPOAYKT NpW MOABAEHUM KakuX-NMBO COMHeHM B He3omacHOCTH ero
1CMO/Ib30BaHMS.
BHeceHVe M3MeHeHUiA B KOHCTPYKLMIO MOXET 3HaUMTE/IbHO CHWU3UTL 6€30MacHOCTb ero UCMosb-
30BaHus.

D CPOK CNYXKBbl
Cpok cnyx6bl NpOAyKTa 3aBUCMT OT MHOXeCTBa (akTOpOB, Takux Kkak cnocob u
4acToTa  MCMONb30BaHUs, BO3jelcTBMe  yabTpaduoneta, Jleg, BAaXHOCTM, MOro-

Abl, YCNOBUI XpaHeHWUs W YPOBHS 3arps3HEHHOCTM (mecok, conb u 4p.). B akctpe-
Ma/bHbIX  YCNOBMAX CPOK  CAYX6bl MPOAYKTa MOXET COKPaTUTbCA /O OAHOro pasa
WM MeHblle B C/lyyae, eC/M CHapsiXeHWe 6biio MOBPeX/EHO elle [0 Hayana WCMo/Nb30BaHWA
(Hanpumep, BO Bpema TpaHCMOPTMPOBKK). MpumeyaHe: NMPoAYKTbl N3 CUHTETMYECKMX BONOKOH
o/ BepXeHbl U3HOCY Aaxe BO BpeMsi XpaHeHus. Takoll TUM M3HOCa MOXET MPOUCXOANTb MO NpUYK-
He YC/I0BUIA OKpY>KatoLLelt Cpe/bl UV BO3AEINCTBIA yabTpaduoneTa.

TMpy3Haku ncTeyeHns cpoka cyxObi:

Hukoraa (npu NpaBUAbHOM XpaHeHWN): 40 10 SIeT C MOMeHTa NPOM3BOACTBa

OpVH nnv ABa pasa B rog: 40 7 1eT

Pa3 B mecsil: 4o 5 et

Heckonbko pas B mecau: 40 3 neT

Pa3 B Hegento: 4o 1roaa

Moyt KaxAblit AeHb: A0 NO/yroa

Ha HeobXx0ANUMOCTb 3aMeHbl U3e/ns SBHO YKa3blBaeT NOAB/EHMe PacyCKaloLLMXCs BOSOKOH.
EYNCTKA, XPAHEHUE, TPAHCMOPTUPOBKA U TEXHUYECKOE OBC/TYXKUBAHUE
VIHCTPYKLMM NO XPaHEHWIO 1 yXOAY NPUBOAATCA Ha cxeme E.

He AOI'IyCKallee KOHTaKTa u3jennsa C arpecCMBHbIMK XUMUYECKUMW BeLllecTBaMu (Hanpmmep,
aKKyMy/IITOPHO KMCIOTOW MAM PACTBOPUTENSIMM) U M3beraliTe BO3AeNCTBUA SKCTPEMA/IbHBIX TEM-
nepaTyp, Tak Kak 3TO MOXeT OTPULaTe/IbHO CKa3aTbC Ha MeXaHMYeCKMX CBOMCTBAX MaTepHasios.
Bo Bpems xpaHeHusi 1 TpaHCNOPTUPOBKY ybeanTech B 6€30MaCHOCTY YCAOBMI 1 3aLLMILEHHOCTH
13/e118 OT NOBPEXAEHUIA.

B 3TOM cuTyauuu MUCMONb3YiATe 3aWyMUTHBIA Yexon uan nogobHoe npucnocobnenne (Hanpumep,
CYMKY /1Sl BEPEBOK)

IMpy HeobxoANMOCTY (HaNpUMep, B C/ly4ae KOHTaKTa C rPA3bIo /1M CONEHOMN BOAOM) NPOMONTE Npo-
AlYKT B BOA KOMHATHOW TemnepaTypbl 1 MPOMOIATe €ro YMCTON BOAON (He Bbile 30°). M3beraunte
KOHTaKTa MPOAYKTa C XMMUYeCKMMW BellecTBamu. [laitTe 06BAi3ke BBLICOXHYTb MPU KOMHATHOI
Temnepatype.

Ae3nHdekynio MaTepuana CeAyeT BLINOHATb TONLKO C MOMOLbIO BELLECTB, He MMEIOWX BANS-
HWA Ha MCMO/Ib3YeMbI CUHTETUYECKMIA MaTepran.

FUAEHTUOUKALMOHHBIE 3TUKETKKU

WILDCOUNTRY : HasBaHwue nocTaBLmka

Session Men'’s/ Session Women’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men’s/ Flow Women’s/ Flow 2.0 Women's/
Mosquito/ Mosquito Women’s/ Syncro/ Movement/ Movement Junior: Ha3saHue npogykTta
XS/S/M/L/XL/UNI: Pazmep
EN12277: TekyWyuii CTaHAAPT ANS aNlbMMHUCTCKMX 06BA30K
C € YxasbiBaeT Ha cooTBeTCTBME TpeboBaHMAM cTaHaapTa CE.
2008: OnoBeLlyeH opraH, KOTOPbI NPOBOAWT UccaedoBaHue Thna EC (Mogynb B) [ OnoselleH
OpraH, KOTOpbI KOHTPOJIMPYET MPOM3BOACTBO (MOAy/b C2):
Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)
Z.l.Villanova 7/a
32012 Longarone (Belluno) Italy
K

CRA: nogTeepxaaet cootsetcTaue PernamenTy EC 2016/425, BHeZ\peHHOMY B 3aKOHOAATENLCTBO
BennkobputaHum

8503: YNOHOMOYEHHBIN OpraH, OCyLecTBAAOWMI NCNbITaHKe obpa3ua B Beamkobputanum
(Moaynb B)/ YNonHOMOYEHHBIN OpraH, KOTOPbI KOHTPOAMPYET NPOU3BOACTBO (MOAY/b C2):
CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London -W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: Onuncanue Tvina 06Bs3ku

XxxAmmyy: ViHpopmaLms No OTCAEXMBAHMIO

xx: YKa3aTenb

(A4N19 AAHHOTO PUCYHKa)

A:NpounsBogcTBeHHas NapTus

(A = nepBasi napT1s B NPOVN3BOACTBEHHOM MecsLie)

mm: Mecsil, Nnpon3BOACTBa

(01 = AHBapb)

yy: Toa nponssoacTsa (13 = 2013)

Made in xxxxx: CTpaHa-npou3BoAuTeNb

06Bs3kM TMNa B: MakCMManbHbIM A40NYCTUMBINA BEC U POCT

MapkunpoBKa ¢ yKasaHuem GrKcaLm 1 KpemnaeHns npskek 1 4pyrux peryanpoBodHbIX KOMMO-
HEHTOB.

370 ABAAETCA I'IOATBEP)KAGHVIEM COOTBETCTBUSA I'IPOAyKTa TpeﬁoﬂaHMRM CTaHAapTa
MeXayHapOoAHOro COl03a abMMHUCTCKUX accoumaLnit (UIAA).

: 3TOT CmBOA yKa3bIBaeT Ha HeOﬁXOAMMOCTb 0O3HaKOMAEeHUA C yKaaaHMﬂMVI.
Wild Country - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italien:
Mapka, Ha3BaHWe 1 azpec NPoM3BOANUTENS
umnopmep:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G FAPAHTUA

Komnanus Wild Country - Oberalp S.P.A. npeaocTaBnsieT rapaHTMIO Ha BCe HOBble
MOZeNN MpOAYKTOB B Caydasx AeekToB NpousBOACTBA M MaTepuanos. [apaHTus
He npejoctaBnsercs, ecau komnawus Wild Country - Oberalp S.P.A. B pe3ynbrTa-
Te MPOBEPKW OMPEeA/NT, YTO MPOAYKT WM3HOCWACH MW UCMONL3OBAACH HE MO Ha3HA4YeHMIo.
BAOI'IOJ'IHeHl/Ie KTrapaHTuu, Bbl NPOAO/IKAeTe N0Nb30BaTbCA BCEMU 3aKOHHbIMW MpaBamu. KomnaHus
Wild Country - Oberalp S.P.A. octaBasieT 3a coboit npaBo 6e3 NpeaynpexaeHns U3MeHATb ANU3aitH
1 TEXHWUYECKME AaHHbIE MPOAYKTOB, KOTOPbIE OMMCAHbI B 3TOM MHCTPYKLMM. B oKyMeHTe yKa3aHbl
HOMMHa/IbHbIE BEMYMHBI BECA, rabapuTOB 1 pasmeposB.
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Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.\.Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy
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CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: IN—% A2 A T D&M

xxAmmyy: £EBERER (FL—YEUT1)

xAVTvIR (BFRIROSE)

A BiENY F

(A=HEADKNDINY F)

mm: #EA (01=1A)

yy: BUEE (13 =20135)

Made in xxxxx: $iE =

A4 TBN—2AH: RAEEBLURKDEE

Ny T IVEZDDBEN—YHEDREREL. RETHEINERTI—7,
CE CERIEDERZ B LTVBT EERLTVET.
CERBBUANERICH > TRIES 1T L BEBLTLET,

WILDCOUNTRY

AR AEDSBIERETRIR—7,
Wild Country Oberalp S.P.A, - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy: &
EEDT SV F. BEL. £

MANEH

Oberalp UKLTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom
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A ALLMANT

Vanligen las instruktionerna noggrant innan du anvénder denna produkt och f6lj alla anvisningar.
Om anvisningarna inte fljs, kan det leda till en minskning av skyddet som produkten ger.
Observera att bergsbestigning och klattring &r hogrisksporter som innebér oférutségbara faror.
Du &r sjélv ansvarig for dina beslut och aktiviteter. Informera dig om riskerna med dessa sporter
innan du férsoker dig pa dem. Wild Country rekommenderar att du utbildas och far rad av
behoriga personer (t.ex. bergsguider eller klatterskolor) innan du forsoker dig pa bergsbestig-
ning eller klattring. Det &r anvéndarens ansvar att informera sig om hur man utfor réddningsin-
satser pa ett sakert sétt. Tillverkaren ansvarar inte om produkten anvands pa ett felaktigt satt
eller missbrukas. Kontrollera dven att alla andra skyddsutrustningskomponenter r certifierade.
Denna produkt har tillverkats i enlighet med férordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsut-
rustning (PPE) och férordning 2016/425 som inforlivats i brittisk lagstiftning.
EU/UK-féreskriften kan ses for éverensstammelse pa www.wildcountry.com.

Produkten dverensstammer med tredje klassen for personlig skyddsutrustning (PSU).

B NVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand endast produkten for det &ndamal som den har utformats for och anstréng den inte
Over dess grénser.

'5.2: Livsfara

AN Risk for skada

'+ Korrekt anvéndning

Korrekt anvéndning och mdjliga felanvandningar illustreras i BILD B.

B1) visar de olika typerna av selar. Det finns fyra standardiserade typer av selar foér olika anvand-
ningar. Valj den typ som passar dig bast: helkroppsselar (typ A for vuxna och B for barn) haller
dig i upprétt position och ser till att du inte kan glida ur. De anvands for barn eller ndr man bar en
ryggsack. Hoftselar gtyp C) erbjuder optimal rérelsefrinet och anvands vid alla typer av klattring.
Brostselar (typ D) maste anvandas i kombination med héftselar (typ C). | annat fall kan det leda
till allvarliga skador eftersom en brostsele i sig inte skyddar mot fall.

B2) visar hur man anvander spannena pa selen.

B3) Visar hur man faster och justerar selen. For att garantera komfort och sékerhet maste du
vélja en sele i ratt storlek. Storlekstabellen hjélper dig att vélja. Du bér dock prova selen och
justera den enligt din storlek. Din platta hand bér fa plats mellan laret och benslingan. Selar av
typB far endast anvandas av personer som vager 40 kg eller mindre och som &r max. 130 cm
langa. Genomfér ett hangtest i din sele pa ett sékert stalle for att sakerstélla att den sitter bra
och ar bekvam. Gor detta fore forsta anvandningen.

B4) Visar hur man knyter in selen i sékerhetsrepet.

B5) Visar hur man anvander selen med extradelar.

VARNING: Vi har inte visat alla méjliga felanvandningar.

Klatterselen uppfyller kraven i den europeiska standarden EN 12277:2015 + A1:2018 Type
C "Klétterutrustning — Sakerhetsselar” och har utvecklats for kléttring och bergsbestigning.
Produkten skyddar mot fall under kléttring och bergsbestigning.

C SAKERHETSINSTRUKTIONER

Alla komponent ska kontrolleras regelbundet fére och under varje anvandning fér att se om
det finns tecken pa skador. Om du upptacker skador, byt ut produkten omedelbart. Under
anvandningen ska du regelbundet kontrollera att spannena inte har lossnat och att selens
balte fortfarande sitter &t. Observera att ett fuktigt eller isigt bélte &r svarare att justera. BILD C
Instruktionerna (bruksanvisning) som medfélier produkten ska alltid férvaras tillsammans med
utrustningen. Denna produkt far endast anvandas av utbildade och/eller andra kompetenta
personer, eller nér anvandaren anvéander produkten under direkt tillsyn av en sédan kvalificerad
person.

Sékerstall att kompatibla komponenter anvands. Vi rekommenderar att du endast anvander
utrustning for bergsbestigning som uppfyller kraven i relevanta standarder, t.ex. EN 892 for
rep, EN 12275 for karbinhakar.

VARNING: Om det rader minsta tvivel om produktens sékerhet, ska den omedelbart bytas
ut.

Férandringar p& denna produkt kan minska sakerheten avsevért.

D LIVSLANGD

Produktens livslangd beror pa ett antal faktorer, bland annat hur och hur ofta den anvands,
notning, UV-ljus, fukt, is, vaderpaverkan, forvaringsforndllanden och smuts (sand, salt etc.).
Under extrema forhallanden kan livslangden minska till en enda anvandning eller mindre, om
utrustningen har skadats (til exempel under transport) innan den ens anvénts. Observera:
Produkter som ér tillverkade av syntetfiorer aldras aven nar de inte anvands. Aldrandet beror
framst pa klimatiska miljgférhallanden och inverkan fran UV-ljus.

Indikationer fér produktens maximala livslangd:

Aldrig: korrekt férvaring: Upp till 10 &r frén tillverkningsdatum

Séllan: en eller tvd ganger per ar: Upp till 7 &r

Ibland: en gang per méanad: Upp till 5 &r

Regelbundet: flera ganger per manad: Upp till 3 &r

Ofta: varje vecka Upp till 1 ar

Standigt: néstan dagligen: Upp till 1/2 &r

Fransiga fibrer &r ett tydligt tecken pa att produkten behdver bytas ut.

E RENGORING, FORVARING, TRANSPORT OCH UNDERHALL

Se BILD E for riktlinjer géllande korrekt forvaring och vard.

Denna produkt far inte komma i kontakt med aggressiva kemikalier (t.ex. batterisyra, I6snings-
medel) eller utséttas for extrema temperaturer, da bada kan paverka materialets mekaniska
egenskaper negativt.

kagrstéll att produkten &r saker under forvaring och transport och att den &r skyddad mot
skador.

Anvand produktens skyddsvaska eller ndgot liknande (t.ex. repvaskan).

Tvétta vid behov (t.ex. kontakt med smuts eller saltvatten) produkten i jummet vatten och skalj
den sedan ordentligt med Klart vatten (max 30 °C). Sakerstall att produkten inte kommer i
kontakt med kemikalier. L&t den torka i rumstemperatur varje gang den blivit vat.

Desinfektera bara materialet med amnen som inte péaverkar det syntetiska materialet.

F IDENTIKATIONSMARKEN

WILDCOUNTRY : Tillverkarens varumarke

Session Men'’s/ Session Women’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men’s/ Flow Women’s/ Flow
2.0 Women'’s/ Mosquito/ Mosquito Women'’s/ Syncro/ Movement/ Movement Junior:
Produktnamn

XS/S/IM/L/XL/UNI: Storlek

EN12277: Aktuell norm for alpina selar

C € Bekraftar Gverensstdmmelse med férordning (EU) 2016/425

2008: Anmélt organ som utfdrdar EU-typintyget (modul B) / Anmélt organ som kontrollerar
tillverkningen (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.|. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) ltaly

EE: Med bekréaftelse att man foljer forordningen (EU) 2016/425 som antagits i den brittiska lagen
8503: Godkant organ som utfért den brittiska typundersdkningen (modul B)/ Godként organ som
kontrollerar tillverkningen (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: Typbeteckning for selen

XxxAmmyy: Information om sparbarhet

xx: Index (hanvisning till aktuell ritning)

A: Produktionsbatch (A = férsta batch i produktionsménaden)

mm: Tillverkningsmanad

(01 = januari)

yy: Tillverkningsar (13 = 2013)

Made in xxxxx: Ursprungsland

For selar av typ B: Maxvikt och maxldngd

Piktogram som visar hur spidnnena och andra justeringsdelar fastes och sékras.

(esy Detta bekréftar att produkten har tillverkats i enlighet med UIAA-normen.

: Piktogram som indikerar att bruksanvisningen maste lasas.
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italien:
Tillverkarens mérke, namn och adress
Importér:
Oberalp UK LTD
Unit F1 = Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTI
Wild Coumw - Oberalp S.PA. garanterar att alla deras produkter i nyskick
ar fria fran defekter som harrdr fran framstéliningen eller materialen, férutom om pro-
dukten &r utsliten eller har anvants felaktigt, vilket faststalls genom var granskning.
Denna garanti géller utdver dina lagstadgade réttigheter, som forblir oférandrade. Wild Country
- Oberalp S.PA. forbehaller sig ratten att andra designen och specifikationer p& produkter som
beskrivs i dessa instruktioner. Alla specifikationer om vikter, dimensioner och storlekar som anges
ar nominella.
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A GENERELT
Lees denne beskrivelse opmasrksomt igennem, og felg de indholdte anvisninger. Tilsideszeettelse
af folgende anvisninger kan bevirke en forringelse af produktets beskyttende virkning.
Bemaerk: Bjergbestigning og klatring er risikosportsarter, som kan veere forbundet med farer,
som ikke kan forudses. Du har personligt ansvaret for dine handlinger og beslutninger. Seg
pé forhand oplysninger om de risici, der er forbundet med udevelsen af disse sportsarter. Wild
Country anbefaler at fa en passende uddannelse af kvalificerede personer (f.eks. af en bjergferer
eller en Klatreskole) inden bjergbestigning eller klatring pabegyndes. Det er vigtigt at vide, hvordan
eventuelle redningsaktioner udferes korrekt og sikkert. Producenten frasiger sig ethvert ansvar
i forbindelse med misbrug eller forkert anvendelse. Veer ogsé opmaerksom pa, at alle andre
komponenter i sikkerhedsudstyret skal veere certificeret.
Dette produkt er fremstillet i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 for personligt
beskyttelsesudstyr (PPE) og forordning 2016/425 omsat til national lovgivning i Storbritannien
EU/UK overensstemmelseserkleeringen kan ses pa www.wildcountry.com.
Produktet opfylder kravene i Klasse lll for personlige vasrnemidler (PPE).
B BRUGSVEJLEDNING
Brug udelukkende produktet til det formal, som det er konstrueret til, og belast det ikke udover
angivne greenser.
$< Risiko for ded
: Risiko for skade
: Korrekte anvendelse
en korrekte anvendelse beskrives i FIGUR B.
B1) viser de forskellige Klatreseletyper. Standarden skelner mellem fire typer klatreseler, som
opfylder forskellige formal. Veslg den type, som passer til dit behov: Helkropsseler (type A til
voksne og type B til bern) giver en opret haengeposition og forhindrer, at klatreren kan glide ud
af selen. De anvendes til bern eller i forbindelse med en rygszek. Siddeseler (type C) giver opti-
mal bevaegelsesfrihed og anvendes fremfor alt indenfor klatresport. Brystseler (type D) ma kun
anvendes i forbindelse med siddeseler (type C), fordi der ellers kan ske alvorlig tilskadekomst,
eftersom brystseler ikke yder tilstraekkelig faldsikring.
B2) Viser betjeningen af spaenderne pa klatreselen.
B3) Viser, hvordan klatreselen tages pa og tilpasses. Det er afgerende for bade komfort og sik-
kerhed, at klatreselen veelges i den rette storrelse. Tabellen med sterrelsesangivelserne er kun
til orientering. Klatreselen skal ubetinget praves og indstilles til den rigtige sterrelse. Der skal
veere plads til en flad hand mellem laret og benlekken. Type B seler ma kun bruges af personer
med en maksimal veegt pa 40 kg og en hejde pa maksimalt 130 cm. Inden selen anvendes til
Klatring, skal der udferes et heengeforseg pé et sikkert sted for at sikre, at klatreselen passer
godt og sidder komfortabelt.
B4) Viser indbindingen af klatreselen i sikringsrebet
B5) Viser anvendelse af klatreselen med tilbehersdele
ADVARSEL: Her vises ikke alle potentielle fejlanvendelser.
Klatreselen opfylder kravene i den europeeiske standard EN 12277:2015 + A1:2018 Type C
+ A1:2018 type C ,Bjergbestigningsudstyr — klatreseler* og er udviklet til brug ved klatring og
bjergbestigning.
Produktet beskytter mod fald under klatring og bjergbestigning.
C SIKKERHEDSANVISNINGER
Alle bestanddele skal regelmeessigt kontrolleres for skader bade fer og under anvendelsen.
Hvis der konstateres en skade, skal produktet omgéende udskiftes. Kontroller regelmaessigt
under brugen, at spasnder ikke har lesnet sig og at klatreselens band stadig sidder stramt til.
Vaer opmaerksom pa, at et vadt eller tiliset klatreseleband er vanskeligere at indstille. FIGUR C
Bristede fibre pa slyngerne er et sikkert tegn pa, at produktet skal kasseres.
Den medfelgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udstyret.
Produkt méa kun benyttes af en uddannet og/eller af en pa anden made kompetent person,
eller nér brugeren er under direkte opsyn af en sddan person.
Kontroller, at der anvendes kompatible og certificerede komponenter. Vi anbefaler, at der ude-
lukkende anvendes bjergbestigningsudstyr, som opfylder de relevante standarder, f.eks. EN
892 for reb, EN 566 for ekspresslynger og EN 12275 for karabiner.
ADVARSEL
Hvis der er den mindste tvivi om produktets sikkerhed, skal det omgaende udskiftes.
Enhver forandring af produktet kan have alvorlige felger for sikkerheden.
D LEVETID
Produktets levetid afhaenger af talrige faktorer, som arten og hyppigheden af anvendelsen,
slitage, UV-bestraling, fugtighed, is, vejrpavirkninger, opbevaring og smuds (sand, salt osv.).
Under ekstreme betingelser kan levetiden veere begraenset til en enkelt anvendelse eller endnu
mindre, hvis udstyret allerede er blevet beskadiget inden den ferste anvendelse (f.eks. under
transport). Bemeerk: Alle produkter, som er fremstillet af syntetiske fibre, er ogsa i ubenyttet
tilstand udsat for en vis eeldning, som primaert afheenger af klimatiske miligpavirkninger samt
pavirkningen af ultraviolet straling.
Vejledende angivelser for den maksimale levetid for dette produkt:
Aldrig: Korrekt opbevaring: Op til 10 efter fremstilingsdato
Sjeeldent: En til to gange om &ret: Op til 7 &r
Jeevnligt: En gang om maneden: Op til 5 &r
Regelmeessigt: Flere gange om méneden: Op til 3 ar
Ofte: Hver uge: Op til 1 &r
Permanent: Neaesten dagligt: Op til 1/2 &r
Bristede fibre er et sikkert tegn pé, at produktet skal kasseres.
E RENGORING, OPBEVARING, TRANSPORT OG VEDLIGEHOLDELSE
Anvisninger om korrekt opbevaring og pleje fremgar af FIGUR E.
Serg for, at dette produkt ikke kommer i kontakt med aggressive kemikalier (f.eks. batterisyre,
oplasningsmidler etc.), og at det ikke udszeettes for ekstreme temperaturer. Begge dele kan
pavirke materialernes mekaniske egenskaber negativt.
Serg for, at produktet ved opbevaring og under transport er sikkert nedpakket og beskyttet
mod beskadigelser
A‘n&/end den medfelgende beskyttelsespose eller en lignende transportpose (f.eks. en rebpose)
til dette.
Vask om nedvendigt (ved kontakt med smuds, saltvand eller lignende) produktet i lunkent vand,
og skyl derefter med rent vand (maks. 30°). Serg for, at produktet ikke kommer i berering med
kemikalier. Ter produktet ved stuetemperatur, nar det har veeret vaat.
Desinficer kun materialet med stoffer, som ikke pavirker de anvendte syntetiske materialer.

F MARKNING

WILDCOUNTRY : Producentens meerke

Session Men’s/ Session Women'’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men’s/ Flow Women’s/ Flow 2.0
Women'’s/ Mosquito/ Mosquito Women'’s/ Syncro/ Movement/ Movement Junior: Produktnavn
XS/SIM/L/IXL/UNI: Sterrelse

EN12277: Geeldende standard for alpine klatreseler

C € Bekrasfter overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425

2008: Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersogelse (modul B) /
Bemyndigede organ til kontrol af fremstillingen (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.|. Villanova 7/a

32012 Longarone (Bellunoy Italy

EE: Bekreefter overholdelses af EU-regulativet 2016/425 i henhold til britisk lovgivning
8503: Udferende godkendelsesagentur af britisk typeundersogelse/

Bemyndigede organ til kontrol af fremstilingen (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: Typebetegnelse for Klatresele

XxA mmyy: Oplysning om sporbarhed

xx: Indeks

(henvisning til aktuel tegning)

A: Produktionscharge

(A = ferste charge i manedens produktion)

mm: Produktionsmaned

(01 = januar)

yy: Produktionsér (13 = 2013)

Made in xxxxx: Oprindelsesland

Ved Klatresele type B: maksimal veegt og maksimal kropshejde

Piktogram, som viser, hvordan alle spaender og indstilingsanordninger bliver lukket og sikret

: Bekreefter, at produktet opfylder kravene i UIAA.

DE]; Piktogram, som angiver, at brugsvejledningen skal lseses

Wild Country - Oberalp S.PA., -

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:

Producentens maerke, navn og adresse

Importer:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menali,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTI

Wild Country — Oberalp S.P.A. yder garanti mod materiale- og fabrikationsfejl pa alle nykebte pro-
dukter, medmindre vi ved egen undersegelse finder produktet nedslidt, misbrugt eller mishandlet.
Denne garanti daskker udover geeldende reklamationsret. Wild Country — Oberalp S.PA. forbe-
holder sig retten til uden varsel at eendre design af og specifikationer pa produkter beskrevet i
disse instruktioner. Alle veegtmaél, dimensioner og sterrelsesspecifikationer er standardiserede
angivelser.



(FI)
A YLEISTA
Lue ndmé ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttda ja noudata niitd. Naiden ohjeiden laimin-
lyénti voi heikentda tuotteen toimivuutta.
Huomioitava: vuorikiipeily ja kiipeily ovat vaarallisia urheilulajeja, joissa kaikkia riskeja ei voi ennakoida.
Olet henkildkohtaisesti vastuussa kaikista tekemistési toimista ja paatoksistési. Sinun tulisi tutustua
kaikkiin riskeihin ennen aloittamista. Wild Country suosittelee ettd ennen kiipelyn aloittamista haet
koulutusta ammattilaisilta kuten esimerkiksi vuoristo-oppailta tai kiipelykoulujen kursseilta. On
térked4 tutustua turvallisesti ja oikein tehtyihin pelastustoimiin. Tuotteen valmistaja ei vastaa mah-
dollisesta tuotteen virheellisesta tai vadrasta kaytosta. Varmista, ettd kaikki suojavarusteidesi osat
ovat sertifioituja.
Tama tuote on valmistettu henkildkohtaisia suojavarusteita (PPE) koskevan asetuksen (EU)
2016/425 ja Yhdistyneen kuningaskunnan kansalliseen lainsdadantdon siirretyn asetuksen
2016/425 mukaisesti.
EU/UK vaatimustenmukaisuusvakuutus on nahtavilla www.wildcountry.com.
Tuote téyttéé henkildkohtaisten suojavarusteiden (PPE) luokan Il vaatimukset.
B KAYTTOOHJEET
P%yté tuotetta vain siihen tarkoitukseen johon se on valmistettu dléka koskaan ylikuormita sité.
$¢ Hengenvaara
: Loukkaantumisvaara

3r/ : Oikea kayttd

uotteen oikea kayttd on esitetty kaaviossa B.
B1) naytta& valjastyypit. Valjaita on yleensa nelja tyyppia eri kdyttdtarkoituksiin. Valitse tarpeisiisi
parhaiten sopiva tyyppi: full (tyyppi A aikuisille ja B lapsille) takaa pystysuoran asennon ja estaa
valjaiden irtoamisen. Niitd kaytetdan lapsille tai reppua tai rinkkaa kannettaessa. Istuinvaljaat
(tyyppi C) antavat optimaalisen likkumisvapauden ja niitd kaytetddn kaikenlaiseen vuorikiipei-
lyyn. Rintavaljaita (tyyppi D) voidaan kéyttaé vain yhdessé istuinvaljaiden (tyyppi C) kanssa ja
istuinvaljaiden puuttuminen voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin koska rintavaljaat yksin eivat
suojaa putoamiselta.
B2) nayttaa valjaiden solkien kayton.
B3) valjaiden kiinnitys ja sd&td. Mukavuuden ja turvallisuuden takaamiseksi on valittava oikean
kokoiset valjaat. Kokotaulukko ohjaa valintaa mutta valjaita tulee kokeilla ja sdatd& ne koon
mukaan. Kaden pitdd mahtua litteana reiden ja jalkasiimukan vélista. B-tyypin valjaat ovat max.
40 kg ja 1,3 m kayttdjille. Ennen kayttdé valjaat tulee testata istuvuuden ja mukavuuden suhteen
rippumalla turvallisessa paikassa.
B4) turvakdyden kiinnitys valjaisiin.
B5) lisdosien kiinnitys valjaisiin.
VAROITUS: Ei kaikkia mahdollisia kayttévirheita.
Valjaat on valmistettu kiipeilya ja vuorikiipeilyd varten ja vastaavat eurooppalaista standardia EN
12277:2015 + A1:2018 Type C + A1:2018 Tyyppi C “Vuorikiipeilyvalineet - valjaat”.
Tama tuote suojaa putoamisriskilté kiipeilyn ja vuorikiipeilyn aikana.
C TURVAOHJEET
Jokainen komponentti on tarkistettava vaurioiden ja kulumisen varalta ennen jokaista kayttoa
ja myds kayton aikana. Jos havaitset vaurioita tai kulumista on sinun valittdmésti poistettava
tuote kéytdsta. Kéytdn aikana on tarkistettava etté soljet eivét ole irronneet ja hihna on edelleen
tiukka. Huomaa, ettd mérkia tai jadtyneité valjaita on vaikea séétaa.
Hihnassa olevat irtonaiset kuidut ovat selked merkki siité etté tuotetta ei pida enda kayttaa.
Tuotteen mukana toimitetut kéyttdohjeet on aina séilytettdva tuotteen mukana. Tata tuotetta
saavat kéyttad vain asianmukaisesti koulutetut ja/tai patevat henkildt tai kun kdyttéjé on téllaisen
patevan henkilén suorassa valvonnassa.
Varmista etta tuotteen kanssa kaytetdéan vain yhteensopivia ja sertifioituja osia. Suosittelemme
vain sellaisten vuorikiipeilyvarusteiden kayttoa, jotka ovat asiaankuuluvien standardien, kuten
esim. EN 892 koysille, EN 566 pikalenkeille ja EN 12275 karabiineille, mukaisia.
VAROITUS
Jos tuotteen turvallisuudesta on pienikin epéilys tulee se vaihtaa valittdmasti.
Tahén tuotteeseen tehdyt muutokset voivat vahentaa turvallisuutta merkittavasti.
D TUOTTEEN KAYTTOIKA Tuotteen kayttoika riippuu useista tekijdista kuten
kayttotavasta ja -tiheydesta, UV-altistumisesta, kosteudesta, jadstd, saan vaikutuksista, varas-
tointiolosuhteista ja liasta (hiekka, suola jne.). Adrimmaisissé olosuhteissa kayttoika voi lyhentya
yhteen k8yttokertaan tai jopa lyhyemmaksi jos tuote on vahingoittunut (esimerkiksi kuljetuksen
aikana) ennen kayttda. Huomaa: synteettikuiduista valmistetut tuotteet vanhenevat kayttamatta-
kin. Tama ik&antyminen riippuu paaasiassa ympéristdolosuhteista sekd UV-valon vaikutuksesta.
Tuotteen pisin kayttoika:
Ei koskaan: oikea séilytys: jopa 10 vuotta valmistuksesta
Kerran, pari vuodessa: jopa 7 vuotta
Kerran kuukaudessa: jopa 5 vuotta
Usein kuukausittain:
jopa 3 vuotta
Viikottain: jopa vuoden
Melkein péivittéin: jopa puoli vuotta
Tuote on vaihdettava mikéli siind on kuluneita tai rispaantuneita lankoja.
E PUHDISTUS, VARASTOINTI, KULJETUS JA HUOLTO Katso ohjeet tuotteen oikeas-
ta séilytyksesté ja huollosta kaaviosta E.
Ald anna tuotteen joutua kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien (esim. akkuhappo, liuottimet)
kanssa tai altista sitd ddrimmaisille lampdtiloille, koska se voivat vaikuttaa heikentavésti materi-
aalien mekaanisiin ominaisuuksiin.
Valrmista, etté tuote varastoidaan ja kuljetetaan turvallisesti ja etté se on suojattu vaurioitumi-
selta.
Kéyta tahan tarkoitukseen suojapussia tai vastaavaa (esimerkiksi kdysipussia).
Pese tuote tarvittaessa (esim. liasta tai suolavedestd) haalealla vedelld ja huuhtele puhtaalla
vedelld (enintddn 30°). Varmista ettd tuote ei ole kosketuksissa kemikaalien kanssa. Anna
kuivua huoneenldmmaossa.
Desinfioi materiaali aineella joka ei vaikuta tuotteen synteettiseen materiaaliin.

F TUNNISTETARRAT

WILDCOUNTRY . Valmistaja

Session Men’s/ Session Women’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men’s/ Flow Women’s/ Flow 2.0
Women’s/ Mosquito/ Mosquito Women’s/ Syncro/ Movement/ Movement Junior: Tuotteen
nimi

XS/S/M/L/XL/UNI: Koko

EN12277: Alppivaljaiden nykyinen normi

C € Vahvistaa asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisen

2008: EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (moduuli B) / Valmistusta valvova
ilmoitettu laitos (moduuli C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)
Z.\. Villanova 7/a
32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: vahvistaa Yhdistyneen kuningaskunnan lainsdadénndssa annetun asetuksen (EU) 2016/425
mukaisuuden

8503: Hyvaksytty laitos, joka suorittaa Yhdistyneen kuningaskunnan tyyppitarkastuksen
(B-moduuli)/ Valmistusta valvova iimoitettu laitos (Moduuli C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: Valjaiden tyyppi

xxA mmyy: Tietoja jdljitettdvyydesta

xx: Luettelo (viite nykyiseen piirustukseen)

A: Tuotantoera (A = tuotantokuukauden ensimméinen erd)

mm: Valmistuskuukausi (01 = tammikuu)

yy: Valmistusvuosi (13 = 2013)

Made in xxxxx: Alkuperdismaa

B-tyypin valjaille: maksimipituus ja paino

Merkki osoittaa, kuinka soliet ja muut séétéosat kiinnitetdén ja varmistetaan.

:Tamé vahvistaa etta tuote on valmistettu UIAA-vaatimusten mukaisesti.

UIJ: Symboli joka osoittaa, etté ohjeet on luettava.

Wild Country - Oberalp S.PA., -

Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Valmistajabrandi, nimi ja osoite

Maahantuoja:

Oberalp UK LTD

Unit F1 = Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G TAKUU
Wild  Country - Oberalp S.PA. myodntdd kaikille tuotteilleen materiaa-
lin ja tyén laadun puutteet kattavan takuun, ellei tarkistuksessamme ilme-

ne, ettd tuote on kulunut, sitd on kaytetty vaarin tai sen tarkoituksen vastaisesti.
Taman takuun lisaksi lakiséateiset oikeutesi pysyvat voimassa muuttumattomina. Wild Country
- Oberalp S.PA. pidattaa oikeuden muutoksiin ilman ilmoitusta koskien tassé ohjeessa kuvat-
tuja tuotteiden malleja ja teknisia tietoja. Kaikki kéytetyt painot, mitat ja koot ovat nimellisia.



(NO)

A GENERELT
Les beskrivelsen naye for du bruker produktet, og felg alle anvisningene. Hvis anvisningene ikke
overholdes, kan det redusere beskyttelseseffekten av dette produktet.
Merk! Fjellklatring og sportsklatring er risikosporter som kan veere forbundet med uforutsigbare
farer. Du er ansvarlig for alle handlinger og beslutninger. Informer deg om risikoen som er
involvert for du utever disse sportsgrenene. Wild Country anbefaler at du far egnet oppleering
(f.eks. av fiellferere, pa klatrekurs) fer fiellklatring og sportsklatring. Det er viktig & vite hvordan
en potensiell redningsaksjon kan utferes riktig og trygt. Produsenten frasier seg ethvert ansvar
for feil bruk. Vaer ogs& oppmerksom pa sertifiseringen av alt annet sikkerhetsutstyr.
Dette produktet ble produsert i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425 for personlig
verneutstyr og med PVU-forordningen 2016/425 gjennomfert i britisk lov for personlig verne-
utstyr.
Du kan se EU/UK-samsvarserklasringen pa www.wildcountry.com.
Produktet tilsvarer klasse Il for personlig verneutstyr (PVU).
B BRUK
Produktet ma bare brukes til det formalet det er beregnet pa, og ma ikke belastes utover det
som er angitt.
£ Risiko for dod
&: Risiko for personskade
: Riktig bruk

iktig bruk er beskrevet i figur B.
B1) Viser de forskjellige typene av klatreseler. Standarden skiller mellom fire typer klatreseler,
som oppfyller forskjelige oppgaver. Velg typen som passer til dine behov: Kroppsseler (type
A for voksne og B for barn) serger for oppreist stiling og forhindrer at personen glir ut av
klatreselen. De brukes til barn eller ved beering av ryggsekk. Sitteseler (type C) gir optimal
bevegelsesfrihet og brukes i alle klatreomrader. Brystseler (type D) mé bare brukes sammen
med sitteseler (type C). Ellers er det fare for alvorlige skader, da en brystsele alene ikke gir
tilstrekkelig beskyttelse mot fall.
B2) Viser hvordan du bruker spennene pé klatreselen.
B3) Viser hvordan du setter pa og justerer klatreselen. Det er avgjerende for komfort og sikker-
het at du velger en Klatresele i riktig sterrelse. Sterrelsesguiden hjelper deg med & finne riktig
starrelse, men det er viktig & prove Klatreselen og justere den etter din sterrelse. Du ma kunne
fa en flat hand mellom laret og beinlekken. Seler av type B kan bare brukes av personer pa opp
til 40 kg og 130 cm i heyde. Fer du bruker selen, ma du preve & henge i den pa et trygt sted
og serge for at den sitter godt og behagelig.
B4) Viser hvordan tauet skal bindes til klatreselen.
B5) Viser bruken av klatreselen med ekstra deler
ADVARSEL: Ikke all mulig feilaktig bruk er vist.
Klatreselen samsvarer med EU-standarden EN 12277:2015 + A1:2018 Type C + A1:2018 type
C "Fjellklatringsutstyr - Seler - Sikkerhetskrav og previngsmetoder” og er utviklet for sports-
klatring og fiellklatring.
Produktet beskytter mot risikoen for & falle ved sportsklatring og fiellklatring.
C SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Alle komponenter ma kontrolleres regelmessig for skader fer og under bruk. Hvis det oppdages
feil, m& produktet umiddelbart byttes ut. Under bruk ma du sjekke regelmessig at spennene
ikke har lasnet og at selen fortsatt er stram. Merk at fuktige eller isete seler er vanskeligere &
justere. FIGUR C
Lose fibre pa slyngene er et sikkert tegn pa at produktet ma kasseres.
Den medfelgende bruksanvisningen ber oppbevares sammen med utstyret. Produktet ma
bare brukes av oppleert og/eller pa annen mate kompetent person, eller nar brukeren er under
direkte oppsyn av en kvalifisert person.
Forsikre deg om at bare kompatible og sertifiserte komponenter brukes. Vi anbefaler bare bruk
av klatreutstyr som oppfyller relevante standarder, f.eks. EN 892 for tau, EN 566 for kortslynger
og EN 12275 for karabinere.
ADVARSEL
Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, méa det skiftes ut umiddelbart.
Enhver endring av produktet kan ha alvorlige konsekvenser for sikkerheten.
D LEVETID
Produktets levetid avhenger av mange faktorer, som type bruk og brukshyppighet, slitasje,
UV-stréling, fuktighet, is, veerforhold, oppbevaring og skitt (sand, salt osv.). | ekstreme tilfeller
kan bruken reduseres til engangsbruk eller enda mindre hvis utstyret blir skadet fer forste
gangs bruk (f.eks. under transport). Merk! Produkter laget av syntetiske fibre er underlagt en
viss aldringsprosess, selv ndr de ikke er i bruk, noe som ferst og fremst avhenger av klimatiske
miljgpavirkninger og pavirkning av UV-straling.
Veiledende verdier for maksimal levetid for produktet:
Aldri: Riktig oppbevaring: Inntil 10 ar fra produksjonsdatoen
Sjelden; 1-2 ganger i dret: Inntil 7 &r
Iblant: En gang per méaned: Inntil 5 &r
Regelmessig: Flere ganger i maneden: Inntil 3 &r
Hyppig: Hver uke: Inntil 1 &r
Stadig: Nesten daglig: Inntil et halvt ar
Lose fibre er et sikkert tegn pa at produktet ma kasseres.
E RENGJORING, OPPBEVARING, TRANSPORT OG VEDLIKEHOLD
Figur E gir informasjon om riktig oppbevaring og pleie.
Forsikre deg om at produktet ikke kommer i kontakt med aggressive kjiemikalier (f.eks. batte-
risyre, losemidler osv.) eller utsettes for ekstreme temperaturer. Dette kan pavirke materialets
mekaniske egenskaper negativt.
Forsikre deg om at produktet oppbevares og transporteres trygt og beskyttet mot skader.
Brug m)edf@lgende beskyttelsespose eller en annen transportbeholder (f.eks. en taupose eller
taubag).
Vask om nedvendig produktet (om det er kommet i kontakt med skitt, saltvann osv.) | lunkent
vann og skyll det deretter godt med rent vann (maks. 30° C). Forsikre deg om at produktet
ikke kommer i kontakt med kjemikalier. Terk det alltid ved romtemperatur hvis det har blitt vatt.
Desinfiser bare materialet med stoffer som ikke har noen innvirkning pa de syntetiske materi-
alene som brukes.

F MERKING

WILDCOUNTRY :

Produsentens merke

Session Men’s/ Session Women’s/ Flow Men’s/ Flow 2.0 Men’s/ Flow Women'’s/ Flow 2.0
Women’s/ Mosquito/ Mosquito Women’s/ Syncro/ Movement/ Movement Junior: Produktnavn
XS/SIM/L/XL/UNI: Sterrelse

EN12277: Gyldig standard for alpine klatreseler

C € Bekrefter overholdelse av forordning (EU) 2016/425

2008: Meldt organ som utforer EU-typepraven (modul B) / Meldt organ som kontrollerer pro-
duksjonen (moadul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)
Z.\. Villanova 7/a
32012 Longarone (Belluno) Italy

EE: bekrefter at produktet overholder forordning (EU) 2016/425 gjennomifert i britisk lov
8503: Godkjent organ som utferer produktkontroll (modul B) for Storbritannia/ Godkjent organ som
kontrollerer produksjonen (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

Type A/B/C/D: Typebetegnelse pa Klatreselen

XxA mmyy: Informasjon om sporbarhet

xx: Indeks

(referanse til aktuell tegning)

A: Produksjonsbatch (A = ferste batch i produksjonsméneden)

mm: Produksjonsméaned

(01 = januar)

yy: Produksjonsar (13 = 2013)

Made in xxxxx: Produksjonsland

Ved Klatresele type B: Maksimal vekt og kroppsheyde

Symbol som viser hvordan alle spenner og justeringsinnretninger lukket og sikres

: Bekrefter at produktet oppfyller UIAA-kravene.

: Symbol som indikerer at bruksanvisningen ma leses
Wild Country - Oberalp S.PA., -
Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Produsentens merke, navn og adresse
Importer:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTI
Wild Country—Oberalp S.P.A. garantereralle sine produkter frade ernyemotmangleriutferelse eller
materialer, nedmindre produkteter utslitt, feilorukt eller misbrukt somfastslattavundersekelsenvar.
Denne garantien kommer i tillegg til de lovbestemte rettighetene dine, som forblir upévirket.
Wild Country — Oberalp S.P.A. forbeholder seg retten til & endre design og spesifikasjoner for
produktene som er beskrevet i denne bruksanvisningen uten forvarsel. Alle vekter, dimensjoner
og storrelsesspesifikasjoner der de er angitt, er nominelle.
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Wild Country
Oberalp S.PA.
Via Waltraud-Gebert-Deeg Str. 4
39100 Bolzano, ltaly
wildcountry.com
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